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IT Scheda prodotto

Marchio HOTPOINT ARISTON

Modello LTB 4B019

Capacità nominale in numero di coperti standard (1) 13

Classe di efficienza energetica su una scala da A+++ (bassi consumi) a D (alti consumi) A+

Consumo energetico annuo in kWh (2) 295.0

Consumo energetico del ciclo di lavaggio standard in kWh 1.04

Consumo di potenza nel modo spento in W 0.5

Consumo di potenza nel modo lasciato acceso in W 5.0

Consumo di acqua annuo in litri (3) 3080.0

Classe di efficacia di asciugatura su una scala da G (efficacia minima) ad A (efficacia massima) A

Durata del programma per il ciclo di lavaggio standard in minuti 190’

Durata del modo lasciato acceso in minuti 10

Rumore in dB(A) re 1 pW 49

Prodotto da incasso Si

NOTE

1) L’informazione sull’etichetta e sulla scheda fanno riferimento al programma standard di lavaggio, questo programma è adatto per 
lavare stoviglie che presentano un grado di sporco normale ed è il programma più efficiente in termini di consumo combinato di energia 
ed acqua. Il ciclo standard corrisponde al ciclo ECO.

2) Consumo di energia basato su 280 cicli annui standard con acqua caricata fredda e sui consumi in modo di spento o di lasciato 
acceso dopo la fine ciclo. Il consumo effettivo dipende da come viene usato l’elettrodomestico.

3) Basato su 280 cicli di lavaggio standard. Il consumo effettivo dipende dalle modalità di utilizzo dell’apparecchio.

Scheda prodotto
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* Presente solo su alcuni modelli.

Precauzioni e consigli

L’apparecchio è stato progettato e costruito 
in conformità alle norme internazionali di sicurezza. 
Queste avvertenze sono fornite per ragioni di 
sicurezza e devono essere lette attentamente.
È importante conservare questo libretto per 
poterlo consultare in ogni momento. In caso di 
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che 
resti insieme all’apparecchio.
Leggere attentamente le istruzioni: ci sono 
importanti informazioni sull’installazione, sull’uso 
e sulla sicurezza.
Questo apparecchio è progettato per l’uso 
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
- aree adibite a cucina per il personale in negozi, 
uffici ed altri ambienti di lavoro;
- case coloniche;
- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel ed altri 
ambienti di tipo residenziale;
- bed and breakfast.

Sicurezza generale
•	 Questo	 elettrodomestico	 non	 può	 venire	

usato da persone (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, 
o mancanza di esperienza e conoscenza, a 
meno che non venga loro fornita supervisione 
o istruzioni riguardanti l’uso da una persona 
responsabile della loro sicurezza.

•	 È	 necessaria	 la	 supervisione	 di	 un	 adulto	
per evitare che i bambini giochino con 
l’elettrodomestico.

•	 L’apparecchio	è	stato	concepito	per	un	uso	di	
tipo non professionale all’interno dell’abitazione.

•	 L’apparecchio	deve	essere	usato	per	il	lavaggio	
delle stoviglie a uso domestico, solo da persone 
adulte e secondo le istruzioni riportate in questo 
libretto.

•	 L’apparecchio	 non	 va	 installato	 all’aperto,	
nemmeno se lo spazio è riparato, perché è 
molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia e 
temporali.

•	 Non	toccare	la	lavastoviglie	a	piedi	nudi.
•	 Non	staccare	la	spina	dalla	presa	della	corrente	

tirando il cavo, bensì afferrando la spina.
•	 È	necessario	chiudere	 il	 rubinetto	dell’acqua	

e staccare la spina dalla presa della corrente 
prima di effettuare operazioni di pulizia e 
manutenzione. 

•	 In	caso	di	guasto,	in	nessun	caso	accedere	ai	
meccanismi interni per tentare una riparazione. 

•	 Non	appoggiarsi	o	sedersi	sulla	porta	aperta:	
l’apparecchio potrebbe ribaltarsi.

•		La	porta	non	deve	essere	tenuta	nella	posizione	
aperta	perchè	può	rappresentare	il	pericolo	di	
inciampare.

•	 Tenere	 il	detersivo	e	 il	brillantante	 fuori	dalla	
portata dei bambini.

•	 Gli	imballaggi	non	sono	giocattoli	per	bambini.

Smaltimento
•	 Smaltimento	 del	 materiale	 di	 imballaggio:	

attenersi alle norme locali, così gli imballaggi 
potranno essere riutilizzati.

•	 La	direttiva	Europea	2012/19/EU	 sui	 rifiuti	 di	
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE), prevede che gli elettrodomestici non 
debbano essere smaltiti nel normale flusso dei 
rifiuti	 solidi	 urbani.	Gli	 apparecchi	 dismessi	
devono essere raccolti separatamente per 
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio 
dei materiali che li compongono e impedire 
potenziali danni per la salute e l’ambiente. Il 
simbolo del cestino barrato è riportato su tutti 
i prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta 
separata.

 Per ulteriori informazioni, sulla corretta 
dismissione degli elettrodomestici, i detentori 
potranno rivolgersi al servizio pubblico preposto 
o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare l’ambiente

Risparmiare acqua ed energia
•	 Avviare	la	lavastoviglie	solo	a	pieno	carico.	In	

attesa che la macchina sia piena, prevenire 
i	 cattivi	 odori	 con	 il	 ciclo	 Ammollo	 (vedi 
Programmi).

•	 Selezionare	 un	programma	adatto	 al	 tipo	di	
stoviglie e al grado di sporco consultando la 
Tabella	dei	programmi:

 - per stoviglie normalmente sporche utilizzare il 
programma	Eco,	che	garantisce	bassi	consumi	
energetici e di acqua.

 - se il carico è ridotto attivare l’opzione Mezzo 
carico/Zone	Wash* (vedi	Avvio	e	utilizzo).

•	 Se	il	proprio	contratto	di	erogazione	dell’energia	
elettrica prevede fasce orarie di risparmio 
energetico, effettuare i lavaggi negli orari a 
tariffa ridotta. L’opzione Partenza Ritardata* 
(vedi	Avvio	e	utilizzo)	può	aiutare	a	organizzare	
i lavaggi in tal senso.

Detersivi senza fosfati, senza cloro 
e contenenti enzimi
•	 Si	consiglia	vivamente	di	usare	i	detersivi	senza	

fosfati e senza cloro che sono i più indicati per 
la tutela dell’ambiente. 

•	 Gli	enzimi	sviluppano	un’azione	particolarmente	
efficace	 con	 temperature	prossime	ai	 50°C,	
per cui con i detersivi con enzimi si possono 
impostare lavaggi a basse temperature e 
ottenere gli stessi risultati che si avrebbero a 
65°C.	

•		Dosare	bene	il	detersivo	in	base	alle	indicazioni	
del produttore, alla durezza dell’acqua, al 
grado di sporco e alla quantità di stoviglie per 
evitare sprechi. Pur biodegradabili, i detersivi 
contengono elementi che alterano l’equilibrio 
della natura.



4

IT
In caso di trasloco tenere l’apparecchio in posizione 

verticale; se fosse necessario, inclinarlo sul lato posteriore.

Posizionamento e livellamento
1.	Disimballare	l’apparecchio	e	controllare	che	non	abbia	subìto	
danni	durante	il	trasporto.	Se	fosse	danneggiato	non	collegarlo	
e contattare il rivenditore.

2.	 Sistemare	 la	 lavastoviglie	 facendo	 aderire	 i	 fianchi	 o	 lo	
schienale	ai	mobili	adiacenti	o	alla	parete.	L’apparecchio	può	
anche essere incassato sotto a un piano di lavoro continuo* 
(vedi foglio di Montaggio).

3. Posizionare la lavastoviglie su un pavimento piano e rigido. 
Compensare	 le	 irregolarità	 svitando	 o	 avvitando	 i	 piedini	
anteriori	finché	l’apparecchio	non	sia	orizzontale.	Un	accurato	
livellamento dà stabilità ed evita vibrazioni, rumori e spostamenti.

4*. Per regolare l’altezza del piedino posteriore, agire sulla 
boccola esagonale di colore rosso presente nella parte 
inferiore, frontale, centrale della lavastoviglie, con una chiave a 
bocca esagonale apertura 8 mm., girando in senso orario per 
aumentare l’altezza e in senso antiorario per diminuirla. (vedere 
foglio istruzioni incasso allegato alla documentazione)

Collegamenti idraulici ed elettrici
L’adattamento degli impianti elettrici e idraulici per 

l’installazione deve essere eseguito solo  da personale 
qualificato.

La lavastoviglie non deve appoggiare sui tubi o sul cavo di 
alimentazione elettrica.

L’apparecchio deve essere collegato alla rete di distribuzione 
dell’acqua utilizzando tubi nuovi.
Non	riutilizzare	i	vecchi	tubi.

I tubi di carico e di scarico dell’acqua e il cavo di alimentazione 
elettrica possono essere orientati verso destra o sinistra per 
consentire la migliore installazione.

Collegamento del tubo di carico dell’acqua
•	 A	una	presa	d’acqua	fredda:	avvitare	bene	il	tubo	di	carico	a	

un	rubinetto	con	bocca	filettata	da	3/4	gas;	prima	di	avvitare,	
far scorrere l’acqua finché non sia limpida affinché le eventuali 
impurità non intasino l’apparecchio.

•	 A	una	presa	d’acqua	calda:	nel	caso	di	impianto	centralizzato	
di	 termosifoni,	 la	 lavastoviglie	 può	 essere	 alimentata	 con	
acqua calda di rete purché non superi la temperatura di  
60°C.	
Avvitare	il	tubo	al	rubinetto		come	descritto	per	la	presa

d’acqua fredda.

Se	la	lunghezza	del	tubo	di	carico	non	è	sufficiente,	rivolgersi	
a un negozio specializzato o a un tecnico autorizzato (vedi 
Assistenza).

La pressione dell’acqua deve essere compresa nei valori 
riportati	dalla	tabella	Dati	tecnici	(vedi a lato).

Fare attenzione che nel tubo non ci siano né pieghe né 
strozzature.

Collegamento del tubo di scarico dell’acqua
Collegare	il	tubo	di	scarico,	senza	piegarlo,	a	una	conduttura	
di scarico con diametro minimo di 4 cm. 
Il	tubo	di	scarico	deve	essere	ad	un’altezza	compresa	tra	40	e	
80	cm.	dal	pavimento	o	piano	d’appoggio	della	lavastoviglie	(A).

Prima di collegare il tubo di scarico dell’acqua al sifone del 
lavandino, rimuovere il tappo di plastica (B).

Sicurezza antiallagamento
Per garantire che non si generino allagamenti, la lavastoviglie:
- è dotata di un sistema che interrompe l’ingresso dell’acqua 
nel caso di anomalie o di perdite dall’interno.
Alcuni	modelli	sono	dotati	di	un	dispositivo	supplementare	di	
sicurezza New Acqua Stop*, che garantisce l’antiallagamento 
anche in caso di rottura del tubo di alimentazione.

ATTENZIONE: TENSIONE PERICOLOSA!

Il tubo di carico dell’acqua, non deve in nessun caso, essere 
tagliato in quanto contiene parti sotto tensione.

Collegamento elettrico
Prima di inserire la spina nella presa della corrente, accertarsi 
che:
•	 la	presa	abbia	la	messa	a	terra	e	sia	a	norma	di	legge;
•	 la	presa	sia	in	grado	di	sopportare	il	carico	massimo	di	potenza	

della macchina, indicato nella targhetta caratteristiche sulla 
controporta 

 (vedi	capitolo	Descrizione	della	lavastoviglie);
•	 la	tensione	di	alimentazione	sia	compresa	nei	valori	indicati	

nella targhetta caratteristiche sulla controporta;
•	 la	presa	sia	compatibile	con	la	spina	dell’apparecchio.	In	caso	

contrario richiedere la sostituzione della spina a un tecnico 
autorizzato (vedi	Assistenza); non usare prolunghe o prese 
multiple.

Ad	apparecchio	installato,	il	cavo	di	alimentazione	elettrica	
e la presa della corrente devono essere facilmente raggiungibili.

Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

Se	 il	 cavo	di	 alimentazione	è	danneggiato,	 deve	essere	
sostituito	dal	costruttore	o	dal	suo	Servizio	di	Assistenza	Tecnica,	
in modo da prevenire ogni rischio. (Vedi	Assistenza)

Installazione e Assistenza
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Striscia anticondensa*
Dopo	aver	incassato	la	lavastoviglie	aprire	la	porta	e	incollare	
la striscia adesiva trasparente sotto al ripiano in legno per 
proteggerlo dalla eventuale condensa.

Avvertenze per il primo lavaggio
Dopo	 l’installazione,	 rimuovere	 i	 tamponi	 posizionati	 sui	
cesti e gli elastici di trattenimento sul cesto superiore (dove 
presenti).
Immediatamente prima del primo lavaggio, riempire 
completamente d’acqua il serbatoio del sale e solo dopo 
aggiungere	 circa	 1	Kg	di	 sale	 (vedi	 capitolo	Brillantante	
e sale rigenerante): è normale che l’acqua trabocchi. 
Selezionare	 il	 livello	 di	 durezza	 dell’acqua	 (vedi	 tabella	
capitolo	Brillantante	e	sale	rigenerante).	Dopo	il	caricamento	
del	sale	la	spia	MANCANZA	SALE*	si	spegne.	

Il	mancato	 riempimento	del	 contenitore	del	 sale,	 può	
provocare il danneggiamento del dolcificatore dell’acqua e 
dell’elemento riscaldante. 

Dati Tecnici
Dimensioni

Larghezza cm. 59,5
Altezza cm. 82
Profondità cm. 57

Capacità 13 coperti standard
Pressione acqua 
alimentazione

0,05 ÷ 1MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Tensione di 
alimentazione vedi targhetta caratteristiche

Potenza totale 
assorbita vedi targhetta caratteristiche

Fusibile vedi targhetta caratteristiche

Questa apparecchiatura è 
conforme alle seguenti 
Direttive Comunitarie: 
-2006/95/EC (Bassa Tensione) 
-2004/108/EC (Compatibilità 
Elettromagnetica) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etichettatura)
-2012/19/EU (RAEE) 

La macchina, è dotata di segnali acustici/toni (secondo il 
modello d lavastoviglie) che avvisano dell’avvenuto comando: 
accensione, fine ciclo ecc.. 

I simboli/spie/led luminosi presenti sul pannello comandi/
display, possono variare di colore, pulsare o essere a luce 
fissa. (secondo il modello di lavastoviglie).

Il display, visualizza informazioni utili relative al tipo di 
ciclo impostato, alla fase di lavaggio/asciugatura, al tempo 
residuo, alla temperatura ecc... ecc...

Assistenza
Prima di contattare l’Assistenza:
•	 Verificare	 se	 l’anomalia	 può	 essere	 risolta	 da	 soli	 (vedi 

Anomalie	e	Rimedi).
•	 Riavviare	il	programma	per	controllare	se	l’inconveniente	è	

stato ovviato.
•	 In	caso	negativo,	contattare	 il	Servizio	Assistenza	Tecnica	

Autorizzato.

Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:
•	 il	tipo	di	anomalia;
•	 il	modello	della	macchina	(Mod.);
•	 il	numero	di	serie	(S/N).
Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche 
posta sull’apparecchio 
(vedi	Descrizione	dell’apparecchio).

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

Se	nasce	 il	 bisogno	di	 intervento	 chiamare	 il	Numero	Unico	
Nazionale	199.199.199*. 
Un	 operatore	 sarà	 a	 completa	 disposizione	 per	 fissare	 un	
appuntamento	con	Centro	Assistenza	Tecnico	autorizzato	più	
vicino al luogo da cui si chiama.
È attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia 
mai inascoltata una richiesta.

*	Al	costo	di	14,25	centesimi	di	Euro	al	minuto	(iva	 inclusa)	dal	Lun.	
al	Ven.	dalle	08:00	alle	18:30,	 il	Sab.	dalle	08:00	alle	13:00	e	di	5,58	
centesimi	di	Euro	al	minuto	 (iva	 inclusa)	dal	Lun.	al	Ven.	dalle	18:30	
alle	08:00,	il	Sab.	dalle	13:00	alle	08:00	e	i	giorni	festivi,	per	chi	chiama	
dal telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario 
dell’operatore telefonico utilizzato.
Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte 
dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito 
www.aristonchannel.com.
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Vista d’insieme

Descrizione
dell’apparecchio

1.	 Cestello	superiore
2. Irroratore superiore
3. Ribaltine 
4. Regolatore altezza cestello 
5.	 Cestello	inferiore
6. Irroratore inferiore
7. Filtro lavaggio
8.	 Serbatoio	sale	
9. Vaschette detersivo e serbatoio brillantante
10.	 Targhetta	caratteristiche
11.         Pannello comandi*** 

*** Solo	sui	modelli	ad	incasso	totale
* Presente solo su alcuni modelli.
Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

Pannello comandi

Tasto
Selezione Programma

Tasto e Spia 
ON-OFF/Reset Spie selezione programma
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Caricare i cesti 

Suggerimenti 
Prima di caricare i cesti, eliminare dalle stoviglie i residui di 
cibo e vuotare bicchieri e i contenitori dei liquidi rimasti. Non è 
necessario un risciacquo preventivo sotto acqua corrente.
Sistemare	le	stoviglie	in	modo	che	siano	ben	ferme	e	non		si	
ribaltino, i contenitori siano disposti con l’apertura rivolta in 
basso e le parti concave o convesse in posizione obliqua, 
per permettere all’acqua di raggiungere tutte le superfici e di 
defluire.
Fate attenzione che coperchi, manici, padelle e vassoi non 
impediscano	 la	 rotazione	degli	 irroratori.	Disporre	gli	 oggetti	
piccoli nel cestino delle posate.
Le stoviglie in plastica e le padelle in antiaderente, tendono 
a trattenere maggiormente le gocce d’ acqua e quindi il loro 
grado di asciugatura risulterà inferiore a quello delle stoviglie 
in ceramica o acciaio.
Gli	oggetti	leggeri	(come	i	recipienti	in	plastica)	devono	essere	
preferibilmente posizionati sul cesto superiore e disposti in modo 
da non potersi muovere.
Dopo	 aver	 caricato,	 assicurarsi	 che	 gli	 irroratori	 ruotino	
liberamente.

Cesto inferiore
Il	 cesto	 inferiore	 può	 contenere	 pentole,	 coperchi,	 piatti,	
insalatiere, posate ecc... Piatti e coperchi grandi vanno sistemati 
di preferenza ai lati del cesto.

E’	 consigliabile	disporre	 le	 stoviglie	molto	 sporche	nel	 cesto	
inferiore poichè in questo settore i getti d’acqua sono più energici 
e permettono di ottenere migliori prestazioni di lavaggio.

Alcuni	modelli	di	lavastoviglie,	dispongono	di	settori	reclinabili*,
gli stessi si possono usare in posizione verticale per la
sistemazione dei piatti oppure in posizione orizzontale
(abbassati)  per poter caricare più agevolmente pentole e
insalatiere.  

Cestino delle posate
Il cestino delle posate è munito di griglie superiori per una 
migliore	disposizione	delle	 stesse.	Deve	 essere	posizionato	
solo nella parte anteriore del cesto inferiore.

I coltelli e gli utensili con punte taglienti devono essere 
sistemati nel cestino delle posate con le punte rivolte verso il
basso o sistemati sulle ribaltine del cesto superiore in posizione
orizzontale.

Cesto superiore
Caricare	stoviglie	delicate	e	leggere:	bicchieri,	tazze,	piattini,	
insalatiere basse. 

Alcuni	modelli	di	lavastoviglie,	dispongono	di	settori	reclinabili*, 
utilizzabili in posizione verticale per sistemare piattini da thè 
o dessert o abbassati per caricare ciotole e contenitori per 
alimenti.

*Presente solo in alcuni modelli e variabili per numero e 
posizione.
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Regolare l’altezza del cesto superiore
Per agevolare la sistemazione delle stoviglie, è possibile 
sistemare il cesto superiore in posizione alta o bassa.
E’ preferibile regolare l’altezza del cesto superiore a CESTO 
VUOTO.
Non sollevare o abbassare MAI il cesto su un solo lato.

Se	 il	 cesto	 è	 dotato	 di	Lift-Up* (vedi  figura), sollevare il  
cesto afferrandolo ai lati e muovere verso l’alto. Per tornare 
nella posizione bassa, premere le leve (A) ai lati del cesto ed 
accompagnare la discesa verso il basso.

Stoviglie non idonee
•	 Posate	e	stoviglie	di	legno.
•	 Bicchieri	decorati	delicati,	stoviglie	di	artigianato	artistico	e	

di antiquariato. Le loro decorazioni non sono resistenti.
•	 Parti	in	materiale	sintetico	non	resistenti	alla	temperatura.
•	 Stoviglie	di	rame	e	stagno.
•	 Stoviglie	 sporche	 di	 cenere,	 cera,	 grasso	 lubrificante	 o	

inchiostro.
Le decorazioni su vetro, i pezzi di alluminio e argento durante il 
lavaggio possono tendere a cambiare colore ed a sbiancarsi. 
Anche	alcuni	tipi	di	vetro	(per	es.	oggetti	di	cristallo)	dopo	molti	
lavaggi possono diventare opachi. 

Danni al vetro ed alle stoviglie
Cause:
•		Tipo	di	vetro	e	procedimento	di	produzione	del	vetro.
•		Composizione	chimica	del	detersivo.
•		Temperatura	dell’acqua	del	programma	di	risciacquo.
Consiglio:
•		Utilizzare	solo	bicchieri	e	porcellana	garantiti	dal	produttore	
come resistenti al lavaggio in lavastoviglie.
•		Usare	detersivo	delicato	per	stoviglie.
•	 	Estrarre	bicchieri	e	posate	dalla	 lavastoviglie	al	più	presto	
possibile dopo la fine del programma.

Il cesto superiore è regolabile in altezza a seconda della 
necessità: in posizione alta quando nel cesto inferiore si vogliono 
sistemare stoviglie ingombranti; in posizione bassa, in modo 
da sfruttare gli spazi delle ribaltine o dei reclinabili creando più 
spazio verso l’alto.

Ribaltine a posizione variabile
Le ribaltine laterali sono posizionabili su tre altezze differenti per 
ottimizzare la disposizione delle stoviglie nello spazio del cesto.
I calici possono essere posizionati stabilmente sulle ribaltine 
inserendo lo stelo del bicchiere nelle apposite asole.

Vassoio portaposate*
Alcuni	modelli	di	lavastoviglie	sono	dotati	di	un	vassoio
scorrevole	che	può	essere	utilizzato	per	contenere	posate	di
servizio o tazze di piccole dimensioni. Per migliori prestazioni
di lavaggio, evitare di caricare sotto al vassoio stoviglie
ingombranti. Il vassoio portaposate è rimovibile. (vedi figura) 

Prima di caricare il vassoio, assicurarsi che i sostegni 
siano ben agganciati al cesto superiore. (vedi figura)

* Presente solo su alcuni modelli.
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Avvio e utilizzo

* Presente solo su alcuni modelli.

Caricare il detersivo
Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal 
corretto dosaggio del detersivo, eccedendo non si 
lava in modo più efficace e si inquina l’ambiente.

A seconda del grado di sporco, il dosaggio può essere 
adattato al singolo caso con un detersivo in polvere o liquido.
Solitamente per uno sporco normale, utilizzare circa  35 
gr. (detersivo in polvere), o 35ml (detersivo liquido). Se si 
impiegano le pastiglie ne basta una.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state    sciacquate 
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la 
dose del detersivo. 

Per un buon risultato di lavaggio osservare anche le 
istruzioni riportate sulle confezioni del detersivo.

In caso di ulteriori domande consigliamo di rivolgersi agli 
uffici di consulenza dei produttori di detersivi.

Per aprire il contenitore del detersivo, azionare il dispositivo 
di apertura “A”

        

Introdurre il detersivo solo nella vaschetta “B” asciutta.  La 
quantità di detersivo adibita al prelavaggio, deve essere 
posizionata direttamente in vasca.

1.	Dosare	il	detersivo	consultando	la	Tabella	dei	programmi,	per 
introdurne la quantità corretta.
Nella	vaschetta	“B” è presente un livello che indica la quantità 
massima di detersivo liquido o in polvere inseribile per ogni ciclo. 

2.	Eliminare	 i	 residui	di	detersivo	dai	bordi	della	vaschetta	e	
chiudere il coperchio fino allo scatto.

3.	Chiudere	il	coperchio	del	contenitore	detersivo	spingendolo	
in alto, fino al corretto innesto del dispositivo di chiusura.
Il contenitore detersivo si apre automaticamente in funzione del 
programma, al momento opportuno.

Se	vengono	utilizzati	detersivi	combinati,	è	consigliato	utilizzare	
l’opzione	TABS,	che	adegua	il	programma	di	lavaggio,	in	modo	
da raggiungere sempre il migliore risultato di lavaggio e di 
asciugatura possibile.

Utilizzare solo detersivo per lavastoviglie.

NON UTILIZZARE detersivi per lavaggio a mano.

Un utilizzo eccessivo di detersivo può lasciare residui di 
schiuma a fine ciclo. 

L’utilizzo delle pastiglie è consigliato solo nei modelli dove 
è presente l’opzione PASTIGLIE MULTIFUNZIONE.

Le migliori prestazioni di lavaggio ed asciugatura, si 
ottengono solo con l’utilizzo di detersivo in polvere, 
brillantante liquido e sale.

Avviare la lavastoviglie
1.	Aprire	il	rubinetto	dell’acqua.	
2.	Aprire	la	porta	e	premere	il	tasto	ON-OFF:	
3.	Dosare	il	detersivo.	(vedi a lato).
4.	Caricare	i	cesti	(vedi	Caricare	i	cesti).
5.	Selezionare	il	programma	in	base	alle	stoviglie	e	al	loro	grado	
di sporco (vedi tabella dei programmi) premendo il tasto P.
6.	Selezionare	le	opzioni	di	lavaggio*. (vedi Progr. speciali ed 
Opzioni).
7.	Avviare	chiudendo	la	porta.
8. La fine del programma è segnalata da segnali acustici e 
dal	lampeggiare	della	spia	del	programma	selezionato.	Aprire	
la	porta,	 spegnere	 l’apparecchio	premendo	 il	 tasto	ON-OFF,	
chiudere il rubinetto dell’acqua e staccare la spina dalla presa 
di corrente.
9.	Aspettare	alcuni	minuti	prima	di	togliere	le	stoviglie,	per	evitare	
di	scottarsi.	Scaricare	i	cesti	iniziando	da	quello	inferiore.

- Per ridurre il consumo di energia elettrica, in 
alcune condizioni di NON utilizzo prolungato, la 
macchina si spegne automaticamente.

PROGRAMMI AUTO*:alcuni modelli di lavastoviglie sono 
dotati	di	un	particolare	sensore	che	può	valutare	il	grado	di
sporco e impostare il lavaggio più efficiente ed economico.
La	durata	dei	programmi	Auto	potrà	variare	per	l’ntervento
del sensore. 

Se	le	stoviglie	sono	poco	sporche	o	sono	state	sciacquate
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo. 

Modificare un programma in corso
Se	 si	 è	 selezionato	 un	 programma	 sbagliato	 è	 possibile	
modificarlo, purché appena iniziato: aprire la porta facendo 
attenzione alla fuoriuscita di vapore, con una pressione 
prolungata	premere	il		tasto	ON/OFF,		la	macchina	si	spegne.	
Riaccendere	 la	macchina	con	il	 tasto	ON/OFF		e	selezionare	
il nuovo programma e le eventuali opzioni; avviare chiudendo 
la porta. 

Aggiungere altre stoviglie
Senza	spegnere	la	macchina,	aprire	la	porta	facendo	attenzione	
alla	fuoriuscita	di	vapore	e	inserire	le	stoviglie.	Chiudere	la	porta:	
il ciclo riprende.

Interruzioni accidentali
Se	durante	il	lavaggio	si	apre	la	porta	o	si	verifica	un’interruzione	
di corrente, il programma si interrompe. Riprende dal punto in 
cui si era interrotto quando si chiude la porta o torna la luce.
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Programmi

Indicazioni per la scelta dei programmi e 
dosaggio del detersivo Programma

Programmi 
che 

prevedono 
l’asciugatura

Opzioni

La durata del 
programma 
è puramente 

indicativa
Lavaggio ecologico a bassi consumi energetici, 
adatto a stoviglie e pentole. 
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab

Eco* Si No 3:10’

Stoviglie e pentole molto sporche (da non usare per 
pezzi delicati).
30 gr/ml – 1 Tab Intensivo

Si No 2:30’

Stoviglie e pentole normalmente sporche. 
Programma standard giornaliero.
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab Normale

Si No 2:00’

Lavaggio preliminare in attesa di completare il 
carico al pasto successivo.
No detersivo Ammollo

No No 0:10’

Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

I	dati	dei	programmi	sono	misurati	in	condizioni	di	laboratorio	secondo	Norma	europea	EN	50242.
A seconda delle diverse condizioni di utilizzo, la durata e i dati dei programmi possono variare.

ECODESIGN REGULATION  
Il	ciclo	di	lavaggio	ECO	è	il	programma	standard	a	cui	si	riferiscono	i	dati	dell’etichetta	energetica;	questo	ciclo	è	adatto	a	lavare	
stoviglie normalmente sporche ed è il programma più efficiente in termini di consumo energetico e di acqua per questo tipo di stoviglie.
Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico.
Consumi	di	stand-by:		Consumo	di	left-on	mode:		5	W		-		consumo	di	off	mode:	0,5	W

Tabella	con	consumi	per	i	cicli	principali

*I	dati	del	programma	sono	valori	di	misura	di	laboratorio	ricavati	secondo	la	norma	europea	EN	50242.
** I dati sono ricavati effettuando delle misure in condizioni di utilizzo e di carico stoviglie utente.

Condizioni standard* Condizioni utente**
Consumo  Energia
 (KWh/ciclo)

Consumo di 
acqua (l/ciclo)

Durata (min/
ciclo)

Consumo  Energia
 (KWh/ciclo)

Consumo di 
acqua (l/ciclo)

Durata 
(min/ciclo)

INTENSIVO 1,50 15 150 1,30 14 135
NORMALE 1,20 15 120 1,05 14 110

** Quantità di detersivo del prelavaggio.

Note: 

Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico.

Nota per i laboratori di Prove: per	informazioni	sulle	condizioni	della	prova	comparativa	EN,	farne	richiesta	all’indirizzo:	ASSISTENZA_
EN_LVS@indesitcompany.com
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Brillantante e sale 
rigenerante

Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie. 
Non usare sale alimentare o industriale nè detersivi per il 
lavaggio a mano. 
Seguire le indicazioni riportate sulla confezione.

Se	 si	 usa	 un	 prodotto	multifunzione,	 non	 è	 necessario	
aggiungere brillantante, si consiglia invece di aggiungere 
sale, specie se l’acqua è dura o molto dura. (Seguire	 le	
indicazioni riportate sulla confezione). 

Non aggiungendo né sale né brillantante è normale che 
le spie MANCANZA SALE* e MANCANZA BRILLANTANTE* 
rimangano accese.

Caricare il brillantante
Il brillantante facilita l’asciugatura delle stoviglie facendo 
scivolare l’acqua dalla superficie, così che non rimangano 
striature o macchie. Il serbatoio del brillantante va riempito:
•	 quando	 sul	 pannello	 si	 accende	 la	 spia	 MANCANZA	

BRILLANTANTE* è ancora disponibile una riserva di 
brillantante	per	1-2	cicli;

1.	Aprire	il	contenitore	“D” premendo e sollevando la linguetta
sul coperchio;
2.	Introdurre	con	precauzione	il	brillantante	fino	al	riferimento	
massimo dell’apertura di riempimento evitando che fuoriesca. 
Se	accade,	pulire	subito	con	un	panno	asciutto.
3.	Chiudere	il	coperchio	fino	allo	scatto.
Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della 
vasca.

Regolare la dose di brillantante
Se	non	si	è	soddisfatti	del	risultato	dell’asciugatura,	è	possibile	
regolare	 la	 dose	 di	 brillantante.	 Accendere	 e	 spegnere	 la	
lavastoviglie	 con	 il	 tasto	ON/OFF.	 Premere	 il	 tasto	P  per 3 
volte.	Accendere	con	 il	 tasto	ON/OFF,	 lampeggia	 la	spia	del	
programma del livello impostato (impostato su livello di fabbrica).
Regolare il livello di erogazione del brillantante tramite il tasto P;
durante questa operazione la spia del brillantante lampeggia.
Premere il tasto ON/OFF per salvare la regolazione impostata.
Il	 livello	 di	 brillantante	 può	 essere	 impostato	 a	 ZERO,	
(programma	ECO)	in	tal	caso	il	brillantante	non	verrà	erogato	
e non verrà accesa la spia di mancanza brillantante in caso di 
esaurimento dello stesso.
Si	 possono	 impostare	 fino	 ad	un	max.	 di	 4	 livelli	 in	 base	al	
modello di lavastoviglie. 
•		 se	sulle	stoviglie	ci	sono	striature,	impostare	verso	i	numeri	

bassi	(1-2).
•		 se	ci	sono	gocce	d’acqua	o	macchie	di	calcare	impostare		

verso i numeri alti (3-4).

Impostazione durezza dell’acqua
Ogni	 lavastoviglie	 è	 corredata	di	 un	dolcificatore	dell’acqua	
che, utilizzando del sale rigenerante specifico per lavastoviglie, 
fornisce acqua priva di calcare per il lavaggio delle stoviglie. 
Questa lavastoviglie, consente una regolazione che riduce 

l’inquinamento ed ottimizza le prestazioni di lavaggio in funzione 
della	 durezza	 dell’acqua.	 Il	 dato	 è	 reperibile	 presso	 l’Ente	
erogatore dell’acqua potabile. 
Accendere	e	 spegnere	 la	 lavastoviglie	 con	 il	 tasto	ON/OFF.	
Tenere	premuto	 il	 tasto	P per alcuni secondi fino al segnale 
acustico.	 Accendere	 la	 lavastoviglie	 con	 il	 tasto	ON/OFF,	
lampeggia la spia del programma del livello impostato (water 
softener set to medium level). 
Durante	questa	operazione	la	spia	del	sale	lampeggia.
Regolare il livello della durezza acqua tramite il tasto P, (1-2-
3-4* vedi tabella durezza acqua)	fino	ad	un	max.	di	4* livelli.
Premere il tasto ON/OFF per salvare la regolazione impostata.
Se	si	utilizzano	le	pastiglie	multifunzione,	riempire	comunque	il	
serbatoio del sale.

(°dH	=	durezza	in	gradi	tedeschi	-	°fH	=	durezza	in	gradi	francesi	
-	mmol/l	=	millimol/litro)

Caricare il sale rigenerante
Per avere buoni risultati di lavaggio è indispensabile verificare 
che il serbatoio del sale non sia mai vuoto. 
Il sale rigenerante elimina il calcare dall’acqua, evitando che si 
depositi sulle stoviglie. 
Il  serbatoio del sale è posto nella parte inferiore della 
lavastoviglie (vedi	Descrizione) e va riempito:
•	quando	sul	pannello	si	accende	la	spia	MANCANZA	SALE*;

1.	Estrarre	il	cesto	inferiore	e	svitare	il	tappo	
del serbatoio in senso antiorario.
2.	 Solo	 per	 il	 primo	 utilizzo:	 riempire	 il	
serbatoio di acqua fino al bordo.
3. Posizionare l’imbuto* (vedi figura) e 
riempire il serbatoio di sale fino al bordo 
(circa	1	 kg);	 è	 normale	che	 trabocchi	 un	

po’ d’acqua.
4.	Togliere	 l’imbuto*,	 eliminare	 i	 residui	di	 sale	dall’imbocco;	
sciacquare il tappo sotto l’acqua corrente prima di avvitarlo, 
disponendolo a testa in giù e facendo defluire l’acqua dalle 
quattro fessure disposte a stella nella parte inferiore del tappo. 
(tappo con galleggiante verde*)
E’ consigliabile effettuare questa operazione ad ogni 
caricamento del sale. 
Chiudere	bene	il	tappo,	affinché	nel	serbatoio	non	entri	detersivo	
durante il lavaggio (potrebbe danneggiarsi irrimediabilmente il 
dolcificatore).

Quando si rende necessario, caricare il sale prima di un 
ciclo di lavaggio in modo da eliminare la soluzione salina 
traboccata dal contenitore del sale.

* Presente solo su alcuni modelli.

MAX

Tabella Durezze Acqua
Autonomia media** 
contenitore sale

livello °dH °fH mmol/l mesi
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 mesi
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 mesi

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 mesi

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 settimane

Da 0°f a 10°f  si consiglia di non utilizzare sale.

* con impostazione 4 la durata può prolungarsi. ** con 1 
lavaggio al giorno
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Manutenzione e cura

Escludere acqua e corrente elettrica
•	 Chiudere	il	rubinetto	dell’acqua	dopo	ogni	lavaggio	per	

eliminare il pericolo di perdite.

•	 Staccare	la	spina	dalla	presa	di	corrente	quando	si	pulisce	
la macchina e durante i lavori di manutenzione.

Pulire la lavastoviglie
•	 La	superficie	esterna	e	il	pannello	di	controllo	possono	

essere puliti con un panno inumidito con acqua non 
abrasivo.	Non	usare	solventi	

 o abrasivi.

•	 La	vasca	interna	può	essere	pulita	da	eventuali	macchie	
con un panno imbevuto di acqua e poco aceto.

Evitare i cattivi odori
•	 Lasciare	sempre	socchiusa	la	porta	per	evitare	il	ristagno	

di umidità.

•	 Pulire	 regolarmente	 le	guarnizioni	perimetrali	 di	 tenuta	
della porta e delle vaschette detersivo con una spugnetta 
umida.	 Si	 eviteranno	 così	 ristagni	 di	 cibo,	 principali	
responsabili del cattivo odore.

Pulire gli irroratori
Può	succedere	che	residui	di	cibo	si	attacchino	agli	irroratori	
e ostruiscano i fori da cui esce l’acqua: di tanto in tanto è 
bene controllarli e pulirli con uno spazzolino non metallico.
I due irroratori, sono entrambi smontabili.

Pe r  smon ta re  l ’ i r r o ra to re 
super iore,  occorre svi tare 
girando in senso antiorario  la 
ghiera di plastica.L’irroratore 
superiore, va rimontato con la 
parte con il maggior numero di 
fori rivolta verso l’alto.

L’irroratore inferiore si smonta 
facendo pressione sulle linguette 
poste ai lati e tirandolo verso 
l’alto. 

Pulizia del filtro entrata acqua*  
Se	 i	 tubi	dell’acqua	 sono	nuovi	 o	 sono	 rimasti	 per	 lungo	
tempo inattivi, prima di fare l’allacciamento, far scorrere 
l’acqua fino a che diventi limpida e sia priva di impurità. 
Senza	questa	precauzione,	c’è	il	rischio		che	il	punto	dove	
entra l’acqua si intasi, danneggiando la lavastoviglie.

Periodicamente, pulire il filtro entrata acqua posizionato 
all’uscita del rubinetto. 
-	Chiudere	il	rubinetto	dellacqua.
-	Svitare	l’estremità	del	tubo	di	carico	acqua,	togliere	il	filtro	
e pulirlo delicatamente sotto un getto di acqua corrente.
- Inserire nuovamente il filtro e avvitare il tubo.

Pulire i filtri
Il gruppo filtrante è formato da tre filtri che puliscono l’acqua 
di lavaggio dai residui di cibo e la rimettono in circolo: per 
avere buoni risultati di lavaggio è necessario pulirli.

Pulire i filtri con regolarità.

La lavastoviglie non deve essere usata senza filtri o con 
filtro sganciato.

•	Dopo	alcuni	 lavaggi,	 controllare	 il	 gruppo	 filtrante	e	 se	
necessario pulirlo accuratamente sotto acqua corrente, 
aiutandosi con uno spazzolino non metallico, seguendo le 
istruzioni sotto riportate: 
1.	ruotare	in	senso	antiorario	il	filtro	cilindrico	C	ed	estrarlo	
(fig.	1).
2.	Estrarre	il	bicchiere	filtro	B	facendo	una	leggera	pressione	
sulle	alette	laterali		(Fig.	2);
3.	Sfilare	il	piatto	filtro	inox	A.	(fig.	3).
4. Ispezionare il pozzetto ed eliminare eventuali residui di 
cibo. NON RIMUOVERE MAI la protezione della pompa di 
lavaggio (particolare di colore nero) (fig.4).

Dopo	 la	 pulizia	 dei	 filtri,	 rimontare	 il	 gruppo	 filtrante	 e	
ricollocarlo correttamente nella sua sede; è fondamentale 
per un buon funzionamento della lavastoviglie.

Se ci si assenta per lunghi periodi 
•	 Staccare	 i	 collegamenti	 elettrici	 e	 chiudere	 il	 rubinetto	

dell’acqua.

•	 Lasciare	socchiusa	la	porta.

•		Al	rientro,	fare	un	lavaggio	a	vuoto.	

* Presente solo su alcuni modelli.
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Anomalie e rimedi

Qualora	l’apparecchio	presenti	delle	anomalie	di	funzionamento,	controllare	i	seguenti	punti	prima	di	rivolgersi	all’Assistenza.

* Presente solo su alcuni modelli.

Anomalie: Possibili cause / Soluzione:
La lavastoviglie non parte o non 
risponde ai comandi

• Spegnere la macchina con i l  tasto ON/OFF, r iaccendere dopo un minuto
circa e reimpostare i l  programma. 
• La spina non è ben inseri ta nel la presa di corrente.
• La porta del la lavastovigl ie non è ben chiusa. 

La porta non si chiude • La serratura è scattata; spingere energicamente la porta f ino a sentire i l
  “clack”.

La lavastoviglie non scarica 
acqua.

• I l  programma non è ancora terminato.
• I l  tubo di scarico del l ’acqua è piegato (vedi Instal lazione).
• Lo scarico del lavel lo è ostrui to.
• I l  f i l t ro è intasato da residui di  cibo.

La lavastoviglie fa rumore. •  Le stovigl ie sbattono tra loro o contro gl i  i rroratori .
•   Eccessiva presenza di  schiuma: i l  detersivo non è dosato adeguatamente
o non è idoneo al lavaggio in lavastovigl ie. (vedi Avvio e ut i l izzo). 

Su stoviglie e bicchieri ci sono 
depositi  calcarei o una patina 
biancastra.

• Manca i l  sale r igenerante o la sua regolazione non è adeguata al la 
  durezza del l ’acqua (vedi Bri l lantante e sale).
• I l  tappo del serbatoio del sale non è chiuso bene.
• I l  br i l lantante è esauri to o i l  dosaggio è insuff ic iente.

Su stoviglie e bicchieri ci sono 
striature o sfumature bluastre.

• I l  dosaggio del br i l lantante è eccessivo.

Le stoviglie sono poco asciutte. • È stato selezionato un programma senza asciugatura.
• I l  br i l lantante è esauri to o i l  dosaggio è insuff ic iente (vedi Bri l lantante e
sale).
• La regolazione del br i l lantante non è adeguata. 
•  Le stovigl ie sono in materiale ant iaderente o in plast ica.

Le stoviglie non sono pulite. • I  cestel l i  sono troppo carichi (vedi Caricare i  cestel l i ) .
•  Le stovigl ie non sono sistemate bene.
• Gl i  i rroratori  non sono l iberi  di  ruotare.
• I l  programma di lavaggio è troppo blando (vedi Programmi).
•  Eccessiva presenza di  schiuma: i l  detersivo non è dosato adeguatamente 

o non è idoneo al lavaggio in lavastovigl ie. (vedi Avvio e ut i l izzo). 
•    I l  tappo del br i l lantante non è stato chiuso correttamente. 
•  I l  f i l t ro è sporco o intasato (vedi Manutenzione e cura).
• Manca i l  sale r igenerante (vedi Bri l lantante e sale).

La lavastoviglie non carica acqua 
–  Allarme rubinetto chiuso.
(si sentono dei segnali acustici e 
lampeggiano tutte le spie dei programmi.

Lampeggia velocemente la spia ON/OFF e 
si illuminano la 2° e la 3° spia programma.

• Manca l ’acqua nel la rete idr ica.
• I l  tubo di carico del l ’acqua è piegato (vedi Instal lazione).
• Aprire i l  rubinetto e l ’apparecchio si  avvia dopo pochi minut i .

• L’apparecchio si è bloccato perché non si è intervenuti al segnale 
acustico.

 
• Spegnere la macchina con i l   tasto ON/OFF, aprire i l  rubinetto e dopo 

alcuni secondi r iaccendere premendo lo stesso tasto. Riprogrammare la 
macchina e r iavviare.
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Product Fiche

Brand HOTPOINT ARISTON

Model LTB 4B019

Rated capacity in standard place settings (1) 13

Energy efficiency class on a scale from A+++ (low consumption) to D  (high consumption) A+

Energy consumption per year in kWh (2) 295.0

Energy consumption of the standard cleaning cycle in kWh 1.04

Power consumption of the off-mode in W 0.5

Power consumption of the left-on mode in W 5.0

Water consumption per year in litres (3) 3080.0

Drying efficacy class on a scale from G (low efficacy) to A (high efficacy) A

Programme time for standard cleaning cycle in minutes 190’

The duration of the left-on mode in minutes 10

Noise in dB(A) Re 1pW 49

Built-in model Yes

NOTES

1) The information on the label and fiche relates to the standard cleaning cycle, this programme is suitable to clean normally soiled 
tableware and it is the most efficient programme in terms of combined energy and water consumption. The standard cleaning cycle 
corresponds to the Eco cycle.

2) Based on 280 standard cleaning cycles using cold water fill and the consumption of the low power modes. Actual energy 
consumption depends on how the appliance is used.

3) Based on 280 standard cleaning cycles. Actual water consumption  depends on how the appliance is used.

Product Fiche
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* Only available in selected models.

Precautions, advice and 
Assistance

Th is  app l iance  was  des igned and 
manufactured in compliance with international 
safety standards The following information has 
been provided for safety reasons and should 
therefore be read carefully.

Keep this instruction manual in a safe place for 
future reference. If the appliance is sold, given 
away or moved, please ensure the manual is kept 
with the machine.

Please read these instructions carefully: they 
contain important information on installation, use 
and safety.

This appliance is designed for domestic use or 
similar applications, for example:
- staff kitchen areas in shops, offices and other 
work environments;
- farmhouses;
- use by guests in hotels, motels and other 
residential settings;
- bed & breakfasts.

General safety
•	 The	 appliance	 should	 not	 be	 operated	 by	

people (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capacities, or by 
inexperienced people who are not familiar with 
the product, unless supervision or instructions 
on how to use it are provided by someone who 
assumes responsibility for their safety.

•	 An	adult	must	supervise	children	at	all	times	to	
prevent them from playing with the appliance.

•	 The	 appliance	was	 designed	 for	 domestic	
use inside the home and is not intended for 
commercial or industrial use.

•	 The	appliance	must	be	used	by	adults	only	to	
wash domestic crockery in accordance with 
the instructions in this manual.

•	 The	appliance	must	not	be	installed	outdoors,	
even in covered areas. It is extremely dangerous 
to leave the machine exposed to rain and 
storms.

•	 Do	not	touch	the	appliance	when	barefoot.
•	 When	unplugging	the	appliance	always	pull	the	

plug from the mains socket. Do not pull on the 
cable.

•	 The	water	supply	tap	must	be	shut	off	and	the	
plug should be removed from the electrical 
socket before cleaning or maintaining the 
appliance. 

•	 If	the	appliance	breaks	down,	do	not	under	any	
circumstances touch the internal parts in an 
attempt to perform the repair work yourself. 

•	 Do	 not	 lean	 or	 sit	 on	 the	 open	 door	 of	 the	
appliance: this may cause the appliance to 
overturn.

•	The	door	should	not	be	left	open	as	it	may	create	

a dangerous obstacle.
•	 Keep	detergent	and	rinse	aid	out	of	reach	of	

children.
•	 The	packaging	material	should	not	be	used	as	

a toy for children.

Disposal 
•	 Disposal	of	packaging	material:	observe	local	

legislation so that the packaging may be 
reused.

•	 The	European	Directive	 2012/19/EU	 relating	
to	Waste	Electrical	and	Electronic	Equipment	
(WEEE) states that household appliances 
should not be disposed of using the normal 
solid urban waste cycle. Exhausted appliances 
should be collected separately in order to 
optimise the re-using and recycling rate of the 
materials inside the machine, while preventing 
potential damage to the environment and public 
health. The crossed-out dustbin symbol is 
marked on all products to remind the owners 
of their obligations regarding separated waste 
collection.

 For further information relating to the correct 
disposal of household appliances, owners may 
contact the relevant public authority or the local 
appliance dealer.

Saving energy and respecting the 
environment

Saving water and energy
•	 Only	begin	a	wash	cycle	when	the	dishwasher	
is	full.	While	waiting	for	the	dishwasher	to	be	
filled, prevent unpleasant odours using the Soak 
cycle (see	Wash	cycles).

•	 Select	a	wash	cycle	that	is	suited	to	the	type	
of crockery and to the soil level of the crockery 
using the Table of wash cycles:

 - for dishes with a normal soil level use the Eco 
wash	cycle,	which	ensures	 low	energy/water	
consumption levels.

 - If the load is smaller than usual activate the 
Half Load option* (see Start-up and use).

•	 If	your	electricity	supply	contract	gives	details	of	
electricity-saving time bands, run wash cycles 
when electricity prices are lower. The Delayed 
Start button * (see Start-up and use) helps you 
organise the wash cycles accordingly.
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Phosphate-free and chlorine-free detergents 
containing enzymes
•	 We	strongly	recommend	that	you	use	detergents	

that do not contain phosphates or chlorine, as 
these products are harmful to the environment. 

•	 Enzymes	provide	a	particularly	effective	action	
at	 temperatures	 around	 50°C.	 As	 a	 result	
detergents	containing	enzymes	can	be	used	in	
conjunction with low-temperature wash cycles 
in order to achieve the same results as a normal 
65°C	wash	cycle.	

•		To	avoid	wasting	detergent,	use	 the	product	
in	 appropriate	 quantities	 based	 on	 the	
manufacturer’s recommendations, the hardness 
of	 the	 water,	 the	 soil	 level	 and	 the	 quantity	
of crockery to be washed. Even if they are 
biodegradable, detergents contain substances 
which may alter the balance of nature.

Assistance
Before contacting Assistance:
•	 Check	whether	the	problem	can	be	resolved	using	the	

Troubleshooting guide (see Troubleshooting).
•	 Restart	the	programme	to	check	whether	the	problem	

has ceased to exist.
•	 If	 the	 problem	 persists,	 contact	 the	 Authorised	

Technical Assistance Service.

Never use the services of unauthorised technicians.

Please have the following information to hand:
•	 The	type	of	malfunction.
•	 The	appliance	model	(Mod.).
•	 The	serial	number	(S/N).
This information can be found on the appliance data plate 
(see Description of the appliance).
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Installation

If the appliance must be moved at any time, keep it in an 
upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto its 
back.

Positioning and levelling
1.	Remove	 the	appliance	 from	all	packaging	and	check	 that	
it has not been damaged during transportation. If it has been 
damaged, contact the retailer and do not proceed any further 
with the installation process.

2.	Arrange	the	dishwasher	so	that	its	sides	or	back	panel	are	in	
contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance 
can also be recessed under a single worktop* (see the Assembly 
Instruction sheet.)

3. Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor 
is uneven, the front feet of the appliance should be adjusted 
until	it	reaches	a	horizontal	position.	If	the	appliance	is	levelled	
correctly, it will be more stable and much less likely to move or 
cause vibrations and noise while it is operating.

4*. To adjust the height of the rear foot, turn the red hexagonal 
bushing on the lower central part at the front of the dishwasher 
using a hexagonal spanner with an opening of 8 mm. Turn the 
spanner in a clockwise direction to increase the height and in an 
anticlockwise direction to decrease it (see Building-in Instruction 
sheet attached to the documentation.)

Connecting the water and electricity supplies
Connection to the water and electricity supplies should only 

be	performed	by	a	qualified	technician.

The dishwasher should not stand on the water hoses or 
electricity supply cable.

The appliance must be connected to the water supply 
network using new hoses.
Do not use old piping.

The water inlet and outlet hoses and the electricity supply cable 
may be positioned towards the right or the left in order to achieve 
the best possible installation.

Connecting the water inlet hose
•	 To	a	suitable	cold	water	connection	point:	before	attaching	

the hose, run the water until it is perfectly clear so that any 
impurities that may be present in the water do not clog the 
appliance; after performing this operation, screw the inlet 
hose tightly onto a tap with a ¾ gas threaded connection.

•	 To	a	suitable	hot	water	connection	point:	your	dishwasher	
may be supplied with hot water from the mains supply (if you 
have a central heating system with radiators) provided that it 
does	not	exceed	a	temperature	of	60°C.	
Screw the hose to the tap as described for connection to a 

cold water supply.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist store 
or an authorised technician (see Assistance.)

The water pressure must be within the values indicated in 
the Technical Data table (see adjacent information.)

The hose should not be bent or compressed.

Connecting the water outlet hose
Connect the outlet hose (without bending it) to a drain duct with 
a minimum diameter of 4 cm. 
The	outlet	hose	must	be	at	a	height	ranging	from	40	to	80	cm	
from	the	floor	/	surface	where	the	dishwasher	rests	(A).

Before connecting the water outlet hose to the sink drain, remove 
the plastic plug (B).

Anti-flooding protection
To ensure floods do not occur, the dishwasher:
- is provided with a special system which blocks the water supply 
in the event of anomalies or leaks from inside the appliance.
Some	models	are	also	equipped	with	the	supplementary	safety	
device New Acqua Stop*, which guarantees anti-flooding 
protection even in the event of a supply hose rupture.

WARNING: HAZARDOUS VOLTAGE!

Under no circumstances should the water inlet hose be cut, as 
it contains live electrical parts.

Electrical connection
Before inserting the plug into the electrical socket, make sure 
that:
•	 The	socket	is	earthed	and	complies	with	current	regulations.
•	 the	socket	can	withstand	the	maximum	load	of	the	appliance,	

which is indicated on the data plate located on the inside of 
the door 

 (see Description of the appliance);
•	 The	power	supply	voltage	falls	within	the	values	indicated	on	

the data plate on the inside of the door.
•	 The	socket	is	compatible	with	the	plug	of	the	appliance.	If	

this is not the case, ask an authorised technician to replace 
the plug (see Assistance); do not use extension cables or 
multiple sockets.

Once the appliance has been installed, the power supply 
cable and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer or its Technical Assistance Service in order 
to	prevent	all	potential	hazards	(see Assistance.)
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Anti-condensation strip*
After installing the dishwasher, open the door and stick the 
adhesive transparent strip under the wooden shelf in order 
to protect it from any condensation which may form.

Advice regarding the first wash cycle
After the installation, remove the stoppers from the racks and 
the retaining elastic elements from the upper rack, if any.
Immediately before the first washing, completely fill the salt 
dispenser	with	water	 and	add	only	 then	approximately	 1	
kg of salt (see chapter entitled Rinse aid and refined salt). 
The water may overflow: this is normal and is not a cause 
for concern. Select the water hardness value (see chapter 
entitled Rinse aid and refined salt). - After the salt has been 
poured	 into	 the	machine,	 the	 LOW	SALT	 indicator	 light*	
switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and 
the heating element may be damaged as a result.

Technical data

Dimensions
width 59.5 cm
height 82 cm
depth 57 cm

Capacity 13 standard place-settings
Water supply 
pressure

0,05 ÷ 1MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Power supply voltage See appliance data plate

Total absorbed power See appliance data plate

Fuse See appliance data plate

This dishwasher conforms to the 
following European Community 
Directives: 
-2006/95/EC (Low Voltage) 
-2004/108/EC (Electromagnetic 
Compatibility) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Labelling)
-2012/19/EC (WEEE)

The machine has a buzzer/set of tones (depending on the 
dishwasher model) to inform the user that a command has 
been implemented: power on, cycle end etc. 

The symbols/indicator lights/LEDs on the control panel/
display may vary in colour and may have a flashing or fixed 
light (depending on the dishwasher model).

The display provides useful information concerning the type 
of wash cycle, drying/wash-cycle phase, remaining time, 
temperature etc etc.
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Overall view

Description of the 
appliance

***Only in completely built-in models.
* Only available in selected models.

 The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

Control panel

1. Upper rack
2. Top sprayer arm
3. Tip-up compartments 
4. Rack height adjuster 
5. Lower rack
6. Bottom sprayer arm
7.	 Washing	filter
8. Salt dispenser 
9. Detergent and rinse aid dispenser and Active
              Oxygen device*
10. Data plate
11. Control panel***

Select wash cycle button

ON-OFF/Reset button 
and indicator light Wash cycle indicator light
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Loading the racks 

Tips  
Before loading the racks, remove all food residues from the 
crockery	and	empty	 liquids	 from	glasses	and	containers.	No 
preventive rinsing is needed under running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does 
not tip over; and arrange the containers with the openings facing 
downwards	and	 the	concave/convex	parts	placed	obliquely,	
thus allowing the water to reach every surface and flow freely.
Make sure that the lids, handles, trays and frying pans do not 
prevent the sprayer arms from rotating. Place any small items 
in the cutlery basket.
Since plastic dishes and non-stick frying pans usually retain more 
water drops, their drying will be not so good as that of ceramic 
or stainless-steel dishes.
Lightweight items such as plastic containers should be placed 
in the upper rack and arranged so that they cannot move.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms 
can rotate freely.

Lower rack
The lower rack can hold pans, lids, dishes, salad bowls, cutlery 
etc. Large plates and lids should ideally be placed at the sides.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower rack 
because in this sector the water sprays are stronger and allow 
a higher washing performance.

Several dishwasher models are fitted with tip-up sectors*.
They can be used in a vertical position when arranging dishes 
or	in	a	horizontal	position	(lower)	to	load	pans	and	salad	bowls	
easily.  

Cutlery basket
The	modular	basket	is	equipped	with	top	grilles	for	improved	
cutlery arrangement.  The cutlery basket should be positioned 
only at the front of the lower rack

Knives and other utensils with sharp edges must be placed 
in the cutlery basket with the points facing downwards or they 
must	be	positioned	horizontally	in	the	tip-up	compartments	on	
the upper rack

Upper rack
Load this rack with delicate and lightweight crockery such as 
glasses, cups, saucers and shallow salad bowls. 

Several dishwasher models are fitted with tip-up sectors*. 
They	can	be	used	 in	 a	 vertical	position	when	arranging	 tea/
dessert saucers or in a lower position to load bowls and food 
containers.

*Only available in selected models with different numbers and 
positions.
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Adjusting the height of the upper rack
In order to make it easier to arrange the crockery, the upper rack 
may be moved to a higher or lower position.
The height of the upper rack should be adjusted WHEN THE 
RACK IS EMPTY.
NEVER raise or lower the rack on one side only.

If	the	rack	is	equipped	with	a	Lift-Up device* (see figure), lift 
it up by holding its sides. To restore the lower position, press 
the levers (A) at the sides of the rack and follow the rack down.

Unsuitable crockery
•	 Wooden	crockery	and	cutlery.
•	 Delicate	decorated	glasses,	artistic	handicraft	and	antique	

crockery. Their decorations are not resistant.
•	 Parts	 in	 synthetic	material	 which	 do	 not	 withstand	 high	

temperatures.
•	 Copper	and	tin	crockery.
•	 Crockery	soiled	with	ash,	wax,	lubricating	grease	or	ink.
The	colours	of	glass	decorations	and	aluminium/silver	pieces	can	
change and fade during the washing process. Some types of 
glass	(e.g.	crystal	objects)	can	become	opaque	after	a	number	
of wash cycles too. 

Damage to glass and crockery
Caused by:
•	 Type	of	glass	and	glass	production	process.
•	 Chemical	composition	of	detergent.
•	 Water	temperature	of	rinse	cycle.
Tips:
•	 Only	 use	 glasses	 and	 porcelain	 guaranteed	 by	 the		

manufacturer as dishwasher safe.
•	 Use	a	delicate	detergent	suitable	for	crockery.
•	 Collect	glasses	and	cutlery	from	the	dishwasher	as	soon	as		

the wash cycle is over.

The	upper	rack	can	be	adjusted	for	height	based	on	requirements:	
high position to place bulky crockery in the lower rack and low 
position	to	make	the	most	of	the	tip-up	compartments/sectors		
by creating more space upwards.

Tip-up compartments with adjustable position
The side tip-up compartments can be positioned at three 
different	heights	to	optimize	the	arrangement	of	crockery	inside	
the rack.
Wine	glasses	can	be	placed	safely	in	the	tip-up	compartments	
by inserting the stem of each glass into the corresponding slots.

Cutlery tray*
Some dishwasher models are fitted with a sliding tray which 
can be used to hold serving utensils or small cups. For optimum 
washing performance avoid positioning bulky crockery directly 
below the tray. The cutlery tray can be removed (see Figure). 

Before loading the tray, make sure the supports are properly 
coupled to the upper rack  (see Figure).

* Only available in selected models.
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Start-up and use

* Only available in selected models.

Measuring out the detergent
A good wash result also depends on the correct 
amount of detergent being used. Exceeding the stated 
amount does not result in a more effective wash and 
increases environmental pollution.

Based on how soiled the items are, the amount can be 
adjusted to individual cases using powder or liquid   
detergent.
In the case of normally soiled items, use approximately 
either 35 gr (powder detergent) or 35 ml (liquid detergent). 
If tablets are used, one tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed 
with water before being placed in the dishwasher, reduce 
the amount of detergent used accordingly.  

For good washing results also follow the instructions shown 
on the detergent box.

For further questions please ask the detergent producers' 
Advice Offices.

To open the detergent dispenser use the opening device “A”.

                                    

Introduce the detergent into the dry dispenser “B” only.  
Place the amount of detergent for pre-washing directly 
inside the tub.

1.	When	measuring	out	the	detergent	refer	to	the	Table	of	wash	
cycles	to	add	the	proper	quantity.	Compartment	B comprises 
a	 level	 showing	 the	maximum	quantity	 of	 liquid	 or	 powder	
detergent that can be added to each cycle.

2. Remove detergent residues from the edges of the dispenser 
and close the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until 
the closing device is secured in place.
The detergent dispenser automatically opens up at the right time     
according to the wash cycle.

If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABS 
option, because it adjusts the cycle so that the best washing 
and drying results are always achieved.

Only use detergent which has been specifically designed 
for dishwashers.

DO NOT USE washing-up liquid.

Using excessive detergent may result in foam residue 
remaining in the machine after the cycle has ended.  

The use of tablets is only recommended for models which 
offer the MULTI-FUNCTIONAL TABLETS option.

To achieve the best results from each washing and drying 
cycle, powder detergent, liquid rinse aid and salt should 
be used.

Starting the dishwasher
1.	Turn	the	water	tap	on.	
2.	Open	the	door	and	press	the	ON/OFF	button.	
3. Measure out the detergent. (see adjacent information).
4. Load the racks (see Loading the racks).
5. Select the wash cycle in accordance with the type of crockery 
and its soil level (see Table of wash cycles) by pressing the P 
button.
6. Select the wash options*. (see Special wash cycles and 
Options).
7. Start the wash cycle by shutting the door.
8. The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the 
flashing of the indicator light of the selected wash cycle. Open 
the	door,	 switch	 off	 the	 appliance	by	pressing	 the	ON/OFF	
button, shut off the water tap and unplug the appliance from 
the electricity socket.
9.	Wait	a	few	minutes	before	removing	the	crockery	in	order	to	
avoid burns. Unload the racks, beginning with the lower level.

- The machine will switch off automatically during 
long periods of inactivity in order to minimise 
electricity consumption.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed 
with water before being placed in the dishwasher, reduce the 
amount of detergent used accordingly. 

Changing a wash cycle in progress
If a mistake was made in the wash cycle selection process, it 
is possible to change the cycle provided that it has only just 
begun: open the door, taking care to avoid the escaping steam, 
and	press	and	hold	the	ON/OFF	button;	the	machine	will	switch	
off.	Switch	the	machine	back	on	using	the	ON/OFF	button	and	
select the new wash cycle and any options desired; start the 
cycle by closing the door. 

Adding extra crockery
Without	switching	off	the	machine,	open	the	door,	taking	care	
to avoid the escaping steam, and place the crockery inside the 
dishwasher. Close the door: the cycle starts from the point at 
which it was interrupted.

Accidental interruptions
If the door is opened during the wash cycle or there is a power 
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it 
was interrupted once the door has been shut or the electricity 
supply restored.
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Wash cycles

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

** Quantity of pre-washing detergent.

Instructions on wash-cycle selection 
and detergent dosage Wash cycle

Wash cycles 
with 

drying
Options Approximate duration 

of wash cycles

Environmentally-friendly wash cycle with low 
energy consumption levels, suitable for pans 
and dishes.  
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab

Eco* Yes No 3:10’

Heavily soiled dishes and pans (not to be 
used for delicate items).
30 gr/ml – 1 Tab

Intensive
Yes No 2:30’

Normally soiled pans and dishes. Standard 
daily wash cycle.
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab

Normal
Yes No 2:00’

Pre-wash for dishes while awaiting 
completion of the load with the dishes from 
the next meal.
No detergent Soak

No No 0:10’

Wash-cycle	data	is	measured	under	laboratory	conditions	according	to	European	Standard	EN	50242.	
Based on the different conditions of use, the wash-cycle duration and data can change.

Notes: 

To reduce consumption, only run the dishwasher when it is full.

Note for Test Laboratories: 	for	information	on	comparative	EN	testing	conditions,	please	send	an	email	to	the	following	address:		
ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com

ECODESIGN REGULATION 
The ECO wash cycle is the standard cycle to which the energy label data refers. It can be used to wash crockery with a normal soil 
level and is the most efficient cycle in terms of energy and water consumption for this type of crockery.
To reduce consumption even further, only run the dishwasher when it is full.
Standby	consumption:					Left-on	mode	consumption:					5		W					-					Off	mode	consumption:		0.5		W

Consumption data table for the main cycles

Standard conditions* User conditions**
Energy consumption 
(kWh/cycle)

Water consumption 
(l/cycle)

Duration (min/cycle) Energy consumption 
(kWh/cycle)

Water consumption 
(l/cycle)

Duration 
(min/cycle)

INTENSIVE 1,50 15 150 1,30 14 135

NORMAL 1,20 15 120 1,05 14 110

*Cycle	data	refers	to	the	values	recorded	in	a	laboratory	in	accordance	with	European	standard	EN	50242.
** Data is obtained by recording values when the appliance is operational and loaded with user crockery.
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Rinse aid and refined salt

Only use products which have been specifically designed 
for dishwashers. 
Do not use table/industrial salt or washing-up liquid. 
Follow the instructions given on the packaging.

If using a multi-functional product it is not necessary to add 
any rinse aid. However, we recommend that you add salt, 
especially if you live in an area where the water is hard or 
very hard. (Follow the instructions given on the packaging). 

If you do not add salt or rinse aid, the LOW SALT* and 
LOW RINSE AID indicator lights will stay lit.

Measuring out the rinse aid
Rinse aid makes it easier for the crockery to dry, as water runs off 
the surfaces more readily and therefore does not leave streaks 
or marks. The rinse aid dispenser should be filled:
•	 When	the	LOW	RINSE	AID	indicator	light* on the control panel 

is illuminated, a reserve supply of rinse aid is still available 
for	1-2	cycles;

1.	Open	the	dispenser	“D” by pressing and pulling up the tab
on the lid;
2.	Carefully	 introduce	 the	 rinse	 aid	 as	 far	 as	 the	maximum	
reference notch of the filling space - avoid spilling it. If this 
happens, clean the spill immediately with a dry cloth.
3. Press the lid down until you hear a click to close it.
NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

Adjusting the amount of rinse aid
If you are not completely satisfied with the drying results, you 
can	adjust	the	quantity	of	rinse	aid.	
Switch	the	dishwasher	on	and	off	using	the	On/Off	button.	Press	
the P	button	3	times.	Switch	on	using	the	ON/OFF	button,	the	
indicator light of the set level flashes (set to factory level)
Adjust the level of rinse aid supply using the P button; during 
this procedure the rinse aid indicator light flashes.
Press the ON/OFF button to save the setting.
If	the	rinse	aid	level	is	set	to	ZERO	(ECO	cycle),	no	rinse	aid	will	
be	supplied.	The	LOW	RINSE	AID	indicator	light	will	not	be	lit	if	
you run out of rinse aid.
Up to maximum 4 levels can be set based on the dishwasher 
model. 
•	If	there	are	streaks	on	the	crockery,	set	to	a	low	number	(1-2).
•		In	case	of	drops	of	water	or	 limescale	marks,	set	 to	a	high	

number number (3-4).

Setting the water hardness
Every	dishwasher	is	equipped	with	a	water	softener	which,	by	
using refined salt specially designed for this type of appliance, 
supplies water without limescale which is then used to wash 
the crockery. 
This dishwasher offers a setting which helps to reduce pollution 
and optimises washing performance in accordance with the 
water hardness level in your area. This information can be 
obtained from your local water supplier. 

Switch	 the	dishwasher	 on	and	off	 using	 the	ON/OFF	button.	
Press and hold the P button for a few seconds until you hear 
a	beep	 sound.	Switch	 the	dishwasher	 on	using	 the	ON/OFF	
button, the indicator light of the set level flashes (water softener 
set to medium level).
During this procedure the salt indicator light flashes.
Adjust the hardness level using the P button, (1-2-3-4* see water 
hardness table) up to max. 4* levels.
Press the ON/OFF button to save the setting.
Even if using multi-functional tablets, the salt dispenser should 
still be filled. 

(°dH	=	hardness	measured	in	German	degrees	-	°f	=	hardness	
measured	in	French	degrees	–	mmol/l	=	millimoles	per	litre)

Measuring out the refined salt
In order to obtain the best possible results from a wash cycle, 
make sure that the salt dispenser is never empty. 
Refined salt removes limescale from the water, thus avoiding 
the formation of deposits on crockery. 
The salt dispenser is located in the lower part of the dishwasher 
(see Description) and should be filled:
•	 When	the	green	float* cannot be seen by simply looking at 

the cap of the salt dispenser;
•	 When	the	LOW	RINSE	AID	indicator	
light on the control panel is illuminated *;
1.	Remove	the	 lower	rack	and	unscrew	
the cap (anticlockwise).
2.	The	first	time	you	do	this:	fill	the	water	
tank right up to its edge.
3. Position the funnel* (see figure) and 
fill the salt dispenser up to the edge 

(approximately	1	kg).	It	is	normal	for	a	little	water	to	leak	out.
4. Remove the funnel* and wipe any salt residues away from 
the opening; rinse the cap under running water and then screw 
it on, the head facing downwards so as to let the water flow out 
of the four slots (star-shaped arrangement) in the lower part of 
the cap (cap with green float*).
It is advisable to perform this procedure every time you add 
salt to the dispenser. 
Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can 
get into the container during the wash cycle (this could damage 
the water softener beyond repair).

When	necessary,	measure	out	the	salt	before	a	wash	cycle	
so that any saline solution which has leaked out of the salt 
dispenser is removed.

* Only available in selected models.

MAX

Water Hardness Table
Average salt container 
capacity duration**

level °dH °fH mmol/l months
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 months
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 months

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 months

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 weeks

For values between 0°f and 10°f, we do not recommend the use of salt.
* this setting may cause a slight increase in the duration of the 
cycles. ** for 1 wash cycle per day.
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Care and maintenance

Shutting off the water and electricity 
supplies
•	 Turn	off	the	water	tap	after	every	wash	cycle	to	avoid	leaks.

•	 Always	 unplug	 the	 appliance	when	cleaning	 it	 and	when	
performing maintenance work.

Cleaning the dishwasher
•	 The	external	surfaces	of	the	machine	and	the	control	panel	

can be cleaned using a non-abrasive cloth which has been 
dampened with water. Do not use solvents or abrasive 
products.

•	 Any	marks	on	the	inside	of	the	appliance	may	be	removed	
using a cloth dampened with water and a little vinegar.

Preventing unpleasant odours
•	 Always	keep	the	door	of	the	appliance	ajar	in	order	to	avoid	

moisture from forming and being trapped inside the machine.

•	 Clean	the	seals	around	the	door	and	detergent	dispensers	
regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming 
trapped in the seals, which is the main cause behind the 
formation of unpleasant odours.

Cleaning the sprayer arms
Food residue may become encrusted onto the sprayer arms 
and block the holes used to spray the water. It is therefore 
recommended that you check the arms from time to time and 
clean them with a small non-metallic brush.
The two sprayer arms may both be removed.

To remove the upper sprayer arm, 
turn the plastic locking ring in an 
anti-clockwise  direction. The upper 
sprayer arm should be replaced 
so that the side with the greater 
number of holes is facing upwards.

The lower sprayer arm can be 
removed by pressing on the side 
tabs and pulling it upwards.

Cleaning the water inlet filter*     
If the water hoses are new or have not been used for an extended 
period of time, let the water run to make sure it is clear and free 
of impurities before performing the necessary connections. If this 
precaution is not taken, the water inlet could become blocked 
and damage the dishwasher.

Clean the water inlet filter at the tap outlet regularly. 
- Turn off the water tap.
- Unscrew the end of the water inlet hose, remove the filter and 
clean it carefully under running water.
- Re-place the filter and screw the water hose back into position.

Cleaning the filters
The filter assembly consists of three filters which remove food 
residues from the washing water and then recirculate the water. 
They should be cleaned if you wish to achieve the best results 
in every wash.

Clean the filters regularly.

The dishwasher should not be used without filters or if the 
filter is loose.

•	After	several	washes,	check	the	filter	assembly	and	if	necessary	
clean it thoroughly under running water, using a non-metallic 
brush and following the instructions below: 
1. Turn the cylindrical filter C in an anti-clockwise direction and 
pull it out (fig.	1).
2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the 
side flaps (fig.	2);
3. Slide out the stainless-steel plate filter A. (fig. 3).
4. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER 
REMOVE the wash-cycle pump protection (black detail) (fig.4).

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in 
position correctly; this is essential for maintaining the efficient 
operation of the dishwasher.

Leaving the machine unused for extended 
periods 
•	 Disconnect	the	appliance	from	the	electricity	supply	and	shut	

off the water tap.

•	 Leave	the	door	of	the	appliance	ajar.

•	 When	you	return,	run	a	wash	cycle	when	the	dishwasher	is	
empty. 

* Only available in selected models.
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Troubleshooting

Whenever	the	appliance	fails	to	work,	check	for	a	solution	from	the	following	list	before	calling	for	Assistance.

* Only available in selected models.

Problem: Possible causes / Solutions:

The dishwasher does not start or 
cannot be controlled.

• Switch off  the appl iance by pressing the ON/OFF button, switch i t  back on  
  after approximately one minute and reset the program. 
• The appl iance has not been plugged in properly.
• The dishwasher door has not been shut properly. 

The door won’t close. • The lock was released. Strongly push the door unt i l  a “clacking” noise is 
  heard.

No water drains from the 
dishwasher.

• The dishwasher cycle has not f inished yet.
• The water drain hose is bent (see Instal lat ion).
• The drain duct is blocked.
• The f i l ter is clogged up with food residues.

The dishwasher is too noisy.
• The dishes are ratt l ing against each other or against the sprayer arms.
• An excessive amount of foam has been produced: the detergent has not  
  been measured out correct ly or i t  is not suitable for use in dishwashers (see 
  Start-up and use.) 

The dishes and glasses are 
covered in a white fi lm or 
l imescale deposits.

• The level of ref ined salt  is low or the dosage sett ing is not suited to the 
  hardness of the water (see Rinse aid and salt .)
•  The l id on the salt  dispenser was not closed properly.
• The r inse aid has been used up or the dosage is too low.

The dishes and glasses are 
streaked or have a bluish tinge. • The r inse aid dosage is too high.

The crockery has not been dried 
properly.

• A wash cycle without a drying cycle has been selected.
• The r inse aid has been used up or the dosage is too low (see Rinse aid and 
  salt) .
•  The r inse aid sett ing is not suitable. 
•  The crockery is made from non-st ick material  or plast ic.

The crockery is not clean.

• The racks are overloaded (see Loading the racks.)
• The crockery has not been arranged properly.
• The sprayer arms cannot move freely.
• The wash cycle is too gentle (see Wash cycles.)
• An excessive amount of foam has been produced: the detergent has not 
  been measured out correct ly or i t  is not suitable for use in dishwashers (see 
  Start-up and use.) 
•  The l id on the r inse aid compartment was not shut correct ly. 
•  The f i l ter is dir ty or blocked (see Care and maintenance.)
• The ref ined salt  level is low (see Rinse aid and salt .)
•  Switch off  the appl iance by pressing the ON/OFF button. Turn off  the water 
  tap to avoid any f looding and unplug the appl iance. 
  Make sure the water inlet f i l ter has not become blocked by impuri t ies (see “   
  Care and maintenance” chapter.)

The dishwasher does not take 
any water in - Tap shut-off 
alarm.
(beeps are emitted* and all the cycle 
indicator lights flash.

The ON/OFF indicator light flashes rapidly 
and the 2nd and 3rd wash cycle indicator 
lights flash.

• There is no water in the mains supply.
• The water inlet hose is bent (see Instal lat ion.)
• Turn on the tap and the appl iance wi l l  start  after a few minutes.

• The appliance lock has been activated because no action was taken  
  when the beeps sounded.
• Switch off  the machine using the ON/OFF button, turn on the tap and switch
   the machine back on after a few seconds by pressing the same button. 
   Re-program the appl iance and restart  the wash cycle.
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Productkaart

Productkaart

Merk HOTPOINT ARISTON

Model LTB 4B019

Beladingscapaciteit in standaard couverts (1) 13

Energie-efficiëntieklasse op een schaal van A+++ (laag gebruik) tot D (hoog gebruik) A+

Jaarlijks energieverbruik in kWh (2) 295.0

Energieverbruik van de standaard wascyclus in kWh 1.04

Energieverbruik in de off-modus in W 0.5

Energieverbruik in de aan-modus in W 5.0

Jaarlijks waterverbruik in liters (3) 3080.0

Droogeffectiviteit op een schaal van G (minimale effectiviteit) tot A (maximale effectiviteit). A

Tijdsduur van het standaardprogramma in minuten 190’

Tijdsduur van de aan-modus in minuten 10

Geluidsniveau in dB(A) re 1 pW 49

Inbouwmodel Ja

N.B.

1) De informatie op het energielabel en de productkaart is gebaseerd op de standaardwascyclus. Dit programma is geschikt 
om normaal vervuild vaatwerk te wassen en is het meest efficiënte programma wat betreft water- en energieverbruik. De 
standaardwascyclus correspondeert met de Eco-cyclus.

2) Gebaseerd op 280 standaard wascycli met gebruik van koud water en het energieverbruik in de aan- en uit-modus. Het werkelijke 
energieverbruik is afhankelijk van de manier waarop het apparaat wordt gebruikt.

3) Gebaseerd op 280 standaard wascycli. Het werkelijke waterverbruik is afhankelijk van de manier waarop het apparaat wordt 
gebruikt.
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Voorzorgsmaatregelen en advies 

Hetapparaat  is  ontworpen en gebouwd 
overeenkomstig de internationale veiligheidsnormen. 
D e z e  a a n w i j z i n g e n  z i j n  g e s c h r e v e n  o m 
veiligheidsredenen en moeten zorgvuldig worden 
doorgenomen.

Bewaar dit boekje zorgvuldig voor eventuele 
toekomstige raadpleging. Wanneer u het product 
weggeeft, verkoopt of wanneer u verhuist, dient u dit 
boekje bij het apparaat te bewaren.

Lees de aanwijzingen zorgvuldig door: er staat 
belangrijke informatie in over installatie, gebruik en 
veiligheid.

Dit apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik 
of gelijksoortige toepassingen, bijvoorbeeld:
- delen van winkels, kantoren en andere werkomgevingen 
die als keuken worden gebruikt, voor het personeel;
- boerderijen;
- gebruik door klanten in hotels, motels en andersoortige 
verblijfsmogelijkheden;
- bed and breakfasts.

Algemene veiligheid
•	 Deze	afwasmachine	mag	niet	gebruikt	worden	door	

personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan 
van of instructies met betrekking tot het gebruik 
ontvangen door een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid.

•	 Volwassenen	 dienen	 toezicht	 te	 houden	 om	 te	
voorkomen dat kinderen met het apparaat spelen.

•	 Dit	apparaat	 is	ontwikkeld	voor	niet-professioneel	
gebruik binnenshuis.

•	 Dit	apparaat	moet	worden	gebruikt	voor	het	wassen	
van huishoudelijke vaat en alleen door volwassenen 
volgens de aanwijzingen die terug zijn te vinden in 
dit boekje.

•	 De	 afwasautomaat	mag	 niet	 buitenshuis	worden	
geïnstalleerd, ook niet in overdekte toestand. Het 
is zeer gevaarlijk hem bloot te stellen aan regen en 
onweer.

•	 Raak	de	afwasautomaat	niet	blootsvoets	aan.
•	 Haal	de	stekker	niet	uit	het	stopcontact	door	eraan	

te trekken, maar door hem beet te pakken.
•	 Voordat	u	de	afwasautomaat	reinigt	of	onderhoud	

uitvoert moet u de waterkraan afsluiten en de stekker 
uit het stopcontact halen. 

•	 In	het	geval	van	een	storing	mag	u	in	geen	enkel	
geval aan de interne mechanismen sleutelen om 
een reparatie trachten uit te voeren. 

•	 Leun	niet	tegen	de	open	deur	aan	en	ga	er	niet	op	
zitten. Het apparaat zou om kunnen vallen.

•	 De	deur	dient	niet	in	openstaande	stand	gelaten	te	
worden omdat men erover zou kunnen struikelen.

•	 Houd	was-	en	glansmiddelen	buiten	het	bereik	van	
kinderen.

•	 Het	verpakkingsmateriaal	is	geen	speelgoed	voor	
kinderen.

Afvalverwijdering
•	 Houd	 u	 aan	 de	 locale	 normen,	 zodat	 het	

verpakkingsmateriaal kan worden hergebruikt.
•	 De	 Europese	 richtlijn	 2012/19/EU	 betreffende	

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA), voorziet dat elektrische apparaten niet met 
het gewone huisvuil mogen worden meegegeven. 
Afgedankte apparaten moeten gescheiden worden 
ingezameld om het recyclen en herwinnen van de 
gebruikte materialen te optimaliseren en potentiële 
schade voor de gezondheid en het milieu te 
voorkomen. Het symbool van de afvalemmer met 
een kruis staat op alle producten om de consument 
eraan te herinneren dit product gescheiden in te 
zamelen.

 Voor meer informatie betreffende het verwijderen 
van elektronische apparatuur kan de consument 
zich wenden tot de gemeentelijke reinigingsdienst 
of de verkoper.

Energiebesparing en respect voor het milieu

Water en energie besparen
•	 Start	de	afwasautomaat	alleen	als	hij	volgeladen	is.	
•	 Als	 u	moet	 wachten	 totdat	 de	 afwasautomaat	

gevuld is, kunt u vervelende luchtjes vermijden 
door het programma Inweken	 te	 gebruiken	 (zie	
Programma's).

•	 Selecteer	een	programma	wat	geschikt	is	voor	het	
type vaat en het soort vuil, door de Programmatabel 
te raadplegen:

 - voor een gemiddeld vuile vaat gebruikt u 
het programma Eco, dat een laag energie- en 
waterverbruik garandeert.

 - als u een kleine vaat heeft activeert u de optie Halve 
lading* (zie Starten en gebruik).

•	 Als	u	elektriciteitsbedrijf	op	bepaalde	tijden	of	dagen	
goedkopere tarieven heeft, kunt u de afwasautomaat 
op	 deze	 tijden	 gebruiken.	De	 optie	Uitgestelde	
start*(zie Starten en gebruik) kan u erbij helpen het 
wassen op deze wijze te organiseren.

Afwasmiddelen zonder fosfaten, zonder chloor 
en met enzymen.

•	 We	raden	u	sterk	aan	afwasmiddelen	zonder	fosfaten	
of chloor te gebruiken omdat deze geschikter zijn 
voor het behoud van het milieu. 

•	 Enzymen	 zorgen	 voor	 een	 effectieve	 werking	
op	 temperaturen	 van	 ongeveer	 50°C.	 Daarom	
kunt u met afwasmiddelen met enzymen op lage 
temperaturen resultaten bereiken die u anders pas 
op	65°C	zou	hebben.	

•	 Doseer	 het	 afwasmiddel	 goed,	 op	basis	 van	de	
aanwijzingen van de fabrikant, van de waterhardheid, 
de hoeveelheid vuil en de hoeveelheid vaat, om zo 
verspillingen te voorkomen. Ook al zijn sommige 
afwasmiddelen biologisch afbreekbaar, toch 
bevatten zij elementen die het evenwicht van de 
natuur verstoren.
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Installatie - Service

* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.

Als u het apparaat verplaatst moet u het verticaal houden; 
als dit niet mogelijk is moet u het naar achteren kantelen.

Plaatsing en waterpas zetten
1.	Haal	het	apparaat	uit	de	verpakking	en	controleer	dat	het	
geen schade heeft opgelopen tijdens het transport. Als het 
apparaat beschadigd is, moet u het niet aansluiten maar de 
dealer inschakelen.

2.	De	vaatwasser	moet	met	de	zijkant	of	de	achterkant	tegen	
de aangrenzende kastjes of de wand worden geïnstalleerd. Dit 
apparaat kan ook onder het aanrecht worden ingebouwd* (zie 
Installatieblad).

3. Plaats de vaatwasser op een rechte en stevige vloer. 
Compenseer	 eventuele	 onregelmatigheden	door	 de	 voorste	
stelvoetjes los- of vast te draaien, totdat het apparaat horizontaal 
staat. Een correcte nivellering geeft stabiliteit en voorkomt 
trillingen, geluiden en verplaatsingen.

4*. Om de hoogte van het achterste stelvoetje te regelen moet 
u	draaien	aan	de	zeshoekige	rode	beslagring	aan	de	onder-/
voorzijde in het midden van de vaatwasser. Gebruik hiervoor 
een zeshoekige sleutel met een opening van 8 mm. Draai 
rechtsom om de hoogte te vermeerderen, linksom om de hoogte 
te verminderen. (zie bijgeleverd instructieblad voor inbouw)

Hydraulische en elektrische aansluitingen
Het voor de installatie aanpassen aan het elektrische en 

hydraulische systeem mag alleen door erkende technici worden 
uitgevoerd.

De afwasautomaat mag niet bovenop de buizen of de 
elektrische voedingskabel worden geplaatst.

Het apparaat dient aangesloten te zijn op de waterleiding 
met nieuwe buizen.
Gebruik geen oude buizen.

De buizen voor de toe- en afvoer van het water, en de elektrische 
voedingskabel kunnen voor een betere installatie zowel naar 
rechts of naar links worden gericht.

Aansluiting van de buis voor de watertoevoer
•	 schroef	de	toevoerbuis	op	een	kraan	met	schroefdraad	van	

3/4	gas.	 Voor	 u	 hem	vastschroeft	moet	 u	 het	water	 laten	
lopen tot het compleet helder is. Zo voorkomt u dat eventuele 
onzuiverheden het apparaat doen verstoppen.

•	 Aansluiting	 op	 de	warmwaterkraan:	 als	 er	 een	 centrale	
verwarming is met radiatoren kan de vaatwasser worden 
gevoed met warm water mits dit water niet warmer is dan 
60°C.	
Schroef de buis aan de kraan zoals beschreven voor de 
koudwateraansluiting

Als de lengte van de toevoerbuis niet toereikend is, dient u 
zich te wenden tot een speciaalzaak of tot een erkende monteur 
(zie Service).

De waterdruk moet zich bevinden tussen de waarden die 
staan vermeld in de tabel met Technische gegevens (zie hiernaast).

Zorg ervoor dat de buis niet is geknikt of samengedrukt.

Aansluiting van de buis op de waterafvoer
Verbind de afvoerbuis, zonder hem te buigen, aan een 
afvoerleiding met een minimum doorsnede van 4 cm. 
De	afvoerbuis	moet	zich	op	een	hoogte	van	tussen	de	40	en	
de	80	cm	van	de	vloer	of	van	het	draagvlak	van	de	vaatwasser	
af bevinden (A).

Voor u de afvoerbuis aansluit op de sifon van de wasbak moet 
u de plastic dop verwijderen (B).

Lekkagebeveiliging
Om lekkages te voorkomen is de vaatwasser:
- voorzien van een systeem dat de watertoevoer onderbreekt in 
geval van storingen of lekkages van binnenuit.
Enkele model len zi jn voorzien van een aanvul lend 
beveiligingsmechanisme New Acqua Stop*, dat de lekkage 
ook voorkomt in het geval de toevoerbuis kapotgaat.

GEVAARLIJKE SPANNING!

De toevoerbuis mag in geen geval worden doorgesneden: hij 
bevat onderdelen die onder spanning staan.

Elektrische aansluiting
Voordat u de stekker in het stopcontact steekt, moet u zich 
ervan verzekeren dat:
•	 het	 stopcontact	 geaard	 is	 en	 voldoet	 aan	 de	 geldende	

normen;
•	 het	stopcontact	in	staat	is	het	maximale	vermogen	van	het	

apparaat te dragen. Dit vermogen staat op het typeplaatje 
aan de binnenkant van de deur 

 (zie hoofdstuk Beschrijving van de vaatwasser);
•	 de	spanningswaarden	zich	bevinden	tussen	de	waarden	die	

staan aangegeven op het typeplaatje aan de binnenkant van 
de deur;

•	 de	stekker	van	het	apparaat	en	het	stopcontact	overeenkomen.	
Als dit niet het geval is moet u een bevoegde monteur 
inschakelen om de stekker te laten vervangen (zie Service); 
gebruik geen verlengsnoeren of dubbelstekkers.

Wanneer het apparaat is geïnstalleerd, moeten de 
elektrische voedingskabel en het stopcontact makkelijk te 
bereiken zijn.

De kabel mag niet worden gebogen of samengedrukt.

In	het	geval	de	voedingskabel	beschadigd	is,	dient	deze	
vervangen te worden door de fabrikant of door uw Technische 
Servicedienst, zodat elk risico vermeden wordt. (Zie Service)
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Anticondensstrip*
Nadat u de afwasautomaat heeft ingebouwd opent u de deur 
en plakt u de doorzichtige plakstrip onder het houten werkvlak, 
zodat u het beschermt tegen eventuele condens.

Aanwijzingen voor de eerste afwascyclus
Na de installatie moet u de beschermelementen op de rekken 
verwijderen zoals ook de elastieken op het bovenrek (waar 
aanwezig).
Direct voor de eerste wascyclus, moet u het zoutreservoir 
volledig	met	water	 vullen	en	ongeveer	 1	 kg	onthardingszout	
toevoegen (zie hoofdstuk Glansmiddel en onthardingszout): 
het is normaal dat er tijdens deze handeling water overloopt. 
Selecteer de hardheid van het water (zie hoofdstuk Glansmiddel 
en onthardingszout).
- Na het vullen van het onthardingszout gaat het controlelampje 
ZOUT	TOEVOEGEN*	uit.

Als u geen onthardingszout toevoegt kan de waterontharder 
en het verwarmingselement worden beschadigd.

Technische gegevens

Afmetingen
breedte cm 59,5
hoogte cm 82
diepte cm 57

Capaciteit 13 bordensets

Waterdruk toevoer 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Netspanning Zie typeplaatje
Totaal 
opnemingsvermogen Zie typeplaatje

Zekering Zie typeplaatje
Deze afwasautomaat voldoet 
aan de volgende 
EU richtlijnen: 
- 2006/95/EC 
(Laagspanning) - 2004/108/
EC (Elektromagnetische 
Compatibiliteit) 
- 2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etikettering)
- 2012/19/EC (AEEA)

Het apparaat beschikt over een aantal geluidssignalen/tonen 
(aan de hand van het model vaatwasser) die waarschuwen dat 
de betreffende functie van start is gegaan: inschakeling, 
einde cyclus, etc. 

De symbolen/controlelampjes/leds op het bedieningspaneel/
display kunnen van kleur veranderen, knipperen of vast 
aanstaan. (aan de hand van het model vaatwasser).

Het display toont nuttige informatie betreffende het type 
ingestelde cyclus, de was- of droogfase, de resterende tijd, 
de temperatuur, enz... enz…

Service

Voordat u de Servicedienst inschakelt:
•	 Dient	u	te	controleren	of	u	de	storing	zelf	kunt	

oplossen (zie Storingen en Oplossingen).
•	 Start	het	programma	opnieuw	om	te	controleren	of	

het probleem is opgelost.
•	 Als	dit	niet	het	geval	is	dient	u	de	erkende	

Technische Servicedienst in te schakelen.

Wendt u nooit tot niet erkende technici.

U dient door te geven:
•	 het	type	storing;
•	 het	model	van	het	apparaat	(Mod.);
•	 het	serienummer	(S/N).
Deze informatie bevindt zich op het typeplaatje op het 
apparaat (zie Beschrijving van het apparaat).
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Aanzichttekening

Beschrijving van het 
apparaat

***Alleen op modellen voor volledige inbouw.
* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.
Het aantal en het soort programma’s en opties verschilt aan de hand van het model afwasautomaat.

1. Bovenrek
2. Bovenste sproeiarmen
3. Opklaprekjes 
4. Regeling hoogte bovenrek
5. Onderrek
6. Onderste sproeiarmen
7. Filter
8. Zoutreservoir 
9. Wasmiddelbakje, reservoir glansspoelmiddel 

en	Active	Oxigen	mechanisme*
10. Typeplaatje
11. Bedieningspaneel***

Bedieningspaneel

Toets Selecteren Programma

Toets en 
controlelampje 
ON-OFF/Reset* Controlelampje Programma
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Het laden van de rekken

Advies 
Voordat u de vaat inlaadt moet u overtollige etensresten 
verwijderen en glazen en bekers legen. Het is niet noodzakelijk 
de vaat met water af te spoelen voor u hem in de vaatwasser 
laadt.
Plaats de vaat dusdanig zodat hij stevig vaststaat en niet om 
kan vallen.  Pannen, bakken en glazen moeten met de opening 
naar onder worden geplaatst en holle of bolle elementen moeten 
schuin worden geplaatst zodat het water alle oppervlakken kan 
bereiken en daarna vrijuit kan wegspoelen.
Zorg er voor dat deksels, handvatten, koekenpannen en schalen 
het draaien van de sproeiarmen niet beletten. Plaats kleine 
voorwerpen in de bestekkorf.
Plastic voorwerpen en pannen met antiaanbaklaag houden 
waterdruppels langer vast. Hun droogtegraad zal lager zijn dan 
die van voorwerpen van aardewerk of staal.
Lichte voorwerpen (zoals plastic bakken) moeten bij voorkeur op 
het bovenrek worden geplaatst, en zodanig dat zij niet kunnen 
bewegen.
Nadat u alles heeft ingeladen moet u controleren of de 
sproeiarmen vrij kunnen ronddraaien.

Onderrek
In	het	onderrek	kunt	u	pannen,	deksels,	borden,	slakommen,	
bestek, etc. plaatsen. Grote borden en deksels moeten bij 
voorkeur aan de zijkant van het rek worden geplaatst.

Het is aan te raden zeer vuile vaat in het onderrek te plaatsen, 
aangezien in dit deel van de vaatwasser de kracht van de 
waterstroom groter is waardoor de wasprestaties verbeteren.

Enkele modellen vaatwasser beschikken over uitklapbare delen*,
deze kunnen in verticale positie worden gezet voor het plaatsen
van borden, of in horizontale positie (neer), om pannen en
slakommen beter te plaatsen.

Bestekkorf
De bestekkorf is voorzien van roosters aan de bovenkant 
waarmee u het bestek beter kunt neerzetten. De korf mag alleen 
aan de voorzijde van het onderrek worden geplaatst.

Messen	en	andere	puntige	voorwerpen	moeten	met	de
punten naar beneden in de bestekkorf worden geplaatst of op 
de opklaprekjes in het bovenrek gelegd in horizontale positie.

Bovenrek
Laad lichte en breekbare vaat zoals glazen, kopjes, bordjes, 
lage slakommen, in het bovenrek. 

Enkele modellen vaatwasser beschikken over uitklapbare 
delen*, die in verticale stand kunnen worden gebruikt om 
bordjes te rangschikken, of die kunnen worden neergelegd om 
bakjes of houders op te plaatsen

*Alleen op bepaalde modellen beschikbaar en variërend in 
aantal en positie.
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Het regelen van de hoogte van het bovenrek
Om de vaat beter te kunnen verdelen, kunt u het bovenrek hoger 
of lager zetten.
We raden u aan de hoogte van het bovenrek te regelen als 
het REK LEEG IS.
Verplaats het rek NOOIT aan een enkele kant.

Als het rek beschikt over een Lift-Up* (zie afbeelding), tilt u het 
rek op door het aan de zijkanten vast te houden. Til hem dan 
naar boven op. Om naar de lagere stand terug te keren, drukt 
u op de handels (A) aan de zijkanten van het rek en helpt u het 
rek weer naar beneden te gaan.

Niet geschikte vaat
•	 Houten	bestek	of	vaat.
•	 Breekbare,	 versierde	 glazen,	met	 de	 hand	 vervaardigd	

vaatwerk en antiek vaatwerk. Deze decoraties zijn niet 
vaatwasserbestendig.

•	 De	delen	in	synthetisch	materiaal	zijn	niet	hittebestendig.
•	 Vaatwerk	van	koper	of	tin.
•	 Vaatwerk	dat	vuil	is	met	as,	was,	smeerolie	of	inkt.
De decoraties op glas en aluminium en zilveren delen kunnen 
tijdens het wassen verkleuren of witter worden. Ook enkele 
soorten glas (bv. kristallen voorwerpen) kunnen na vele 
wasbeurten mat worden. 

Schade aan glas en vaatwerk
Oorzaken:
•	 Type	glas	en	procedures	voor	het	maken	van	glas.
•	 Chemische	samenstelling	van	het	wasmiddel.
•	 Watertemperatuur	van	het	spoelprogramma.
Advies:
•	 Gebruik	 alleen	 glazen	 en	 porselein	 waarvan	 door	 de	

producent wordt gegarandeerd dat het vaatwasserbestendig 
is.

•	 Gebruik	 alleen	wasmiddel	 dat	geschikt	 is	 voor	breekbaar	
vaatwerk.

•	 Verwijder	 glazen	 en	 bestek	 z.s.m.	 na	 het	 einde	 van	 het	
programma uit de vaatwasser.

Het bovenrek kan naar believen in hoogte worden aangepast: 
naar boven toe als men in het onderrek volumineuze vaat wil 
plaatsen, naar beneden toe om goed te kunnen profiteren van 
alle plek in de opklaprekjes of de uitklapbare delen, zodat er 
naar boven toe meer plaats is.

Opklaprekjes met verschillende standen
De opklaprekjes aan de zijkant kunnen op drie verschillende 
hoogten worden gezet om de plaatsing van de vaat in het rek 
te optimaliseren.
Wijnglazen kunnen op een stabiele wijze op de opklaprekjes 
worden geplaatst door de voet van het glas in de speciale 
gaten te steken.

Besteklade*
Enkele modellen vaatwasser beschikken over een verschuifbare 
besteklade	die	kan	worden	gebruikt	om	extra	bestek	of	kleine	
kopjes te bewaren. Voor optimale wasprestaties moet u 
vermijden te grote vaat onder de besteklade te plaatsen. 
De besteklade kan indien gewenst worden verwijderd. (zie 
afbeelding)

Voor u de besteklade op zijn plaats zet, moet u controleren 
of de steunen goed aan het bovenrek zijn vastgehaakt. (zie 
afbeelding)

* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.
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Starten en gebruik

* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.

Het vaatwasmiddel toevoegen
Een goed wasresultaat hangt ook af van een correcte 
dosering van het vaatwasmiddel. Teveel vaatwasmiddel 
betekent niet automatisch een efficiëntere reiniging. 
Bovendien is dit niet goed voor het milieu.

Aan de hand van de hoeveelheid vuil kan de dosering 
worden aangepast m.b.v. een vaatwasmiddel in poeder- of 
in vloeibare vorm.
Normaal gebruikt men voor een gemiddeld vuile was ca. 35 
g. (poeder), of 35 ml (vloeibaar). Als u wastabletten gebruikt, 
is één voldoende.

Als de vaat niet zo vuil is of reeds is afgespoeld, dient u de 
dosis vaatwasmiddel aanzienlijk te beperken. 

Voor een juist wasresultaat dient u de instructies te volgen 
die op de verpakking van het vaatwasmiddel staan.

In het geval van verdere vragen raden wij u aan contact op 
te nemen met de klantenservice van de wasmiddelfabrikant.

Om het wasmiddelbakje te openen, drukt u op het 
openingsmechanisme "A"

 

Doe het vaatwasmiddel alleen in het droge bakje "B". Het 
vaatwasmiddel dat nodig is voor de voorwas moet direct in 
de vaatwasmachine worden geplaatst.

1.Doseer het vaatwasmiddel met behulp van de Programmatabel 
om de juiste hoeveelheid te gebruiken.
In	 het	 kuipje	B	 staat	 een	niveau	 vermeld	waar	de	maximum	
hoeveelheid vloeibaar- of poedervaatwasmiddel voor elke cyclus 
kan worden gegoten.

2. Verwijder de eventuele wasmiddelresten van de rand van het 
bakje en sluit het deksel met een klik.

3. Sluit het deksel van het wasmiddelbakje door het naar boven 
toe te drukken, totdat het afsluitmechanisme op zijn plaats is.
Het wasmiddelbakje gaat automatisch op het juiste moment 
open, aan de hand van het type programma.

Als u gecombineerde vaatwasmiddelen gebruikt, raden we u aan 
de functie TABS te gebruiken, waarmee u het afwasprogramma 
juist afstemt. Zo zult u altijd het beste was- en droogresultaat 
bereiken.

Gebruik alleen een specifiek vaatwasmiddel.

GEBRUIK NOOIT vaatwasmiddel voor met de hand wassen.

Een overmatig gebruik van vaatwasmiddel  kan 
schuimresiduen achterlaten aan het einde van de wascyclus. 

We raden u aan alleen tabletten te gebruiken bij modellen 
waar de optie MULTIFUNCTIE TABLETTEN bestaat.

De beste was- en droogprestaties bereikt u met het gebruik 
van een vaatwasmiddel in poedervorm, een vloeibaar 
glansspoelmiddel en onthardingszout.

Start de vaatwasser
1.	Open	de	waterkraan.	
2.	Open	de	deur	en	druk	op	de	ON-OFF	toets.	
3. Doseer het vaatwasmiddel. (zie hiernaast).
4. Laad de rekken (zie De rekken laden).
5. Selecteer het programma aan de hand van het soort vaat 
en het type vuil (zie de programmatabel) door op de toets P 
te drukken.
6. Selecteer de wasopties*. (zie Speciale programma's en 
Opties).
7. Start het programma door de deur te sluiten.
8. Het einde van de cyclus wordt aangegeven door enkele 
geluidssignalen en het knipperen van het controlelampje van het 
geselecteerde programma. Open de deur, schakel het apparaat 
uit met de ON-OFF toets, doe de waterkraan dicht en haal de 
stekker uit het stopcontact.
9.	Wacht	enkele	minuten	voordat	u	de	vaat	eruit	haalt,	om	te	
voorkomen dat u zich verbrandt. Laad de vaat uit, beginnend 
met het onderrek.

- Om het energieverbruik te verminderen gaat de 
automaat, wanneer hij voor langere tijd NIET gebruikt 
wordt, automatisch uit.

AUTOMATISCHE PROGRAMMA'S*:enkele modellen 
vaatwasser beschikken over een speciale sensor die kan 
waarnemen hoe vuil de vaat is en die het meest efficiënte en 
zuinige wasprogramma kiezen.
De duur van de Automatische programma’s hangt als gevolg af 

van wat de sensor waarneemt. 

Als de vaat niet zo vuil is of reeds is afgespoeld, dient u de 
dosis vaatwasmiddel aanzienlijk te beperken. 

Een reeds gestart programma wijzigen
Als u een verkeerd programma heeft geselecteerd kunt u dit 
wijzigen, mits het net gestart is: open de deur en zorg ervoor 
u niet te branden met de vrijkomende stoom. Door langere tijd 
te	drukken	op	de	ON/OFF	toets	gaat	het	apparaat	uit.	Doe	het	
apparaat	weer	aan	met	de	ON/OFF	toets	en	selecteer	het	nieuwe	
programma en de eventuele opties. Start de vaatwasser door 
de deur te sluiten. 

Overige  vaat  toevoegen
Zonder de vaatwasser uit te zetten opent u de deur. Pas op de 
vrijkomende hete stoom, en doe de vaat in de vaatwasser. Sluit 
de deur: de wascyclus wordt hervat.

Onvoorziene onderbrekingen
Als tijdens het wassen de deur wordt geopend of er een 
stroomonderbreking plaatsvindt, wordt het programma 
onderbroken. Als de deur weer dichtgaat of wanneer de stroom 
terugkeert zal het worden hervat op het punt waar het werd 
onderbroken.
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Programma’s

Het aantal en het soort programma’s en opties verschilt aan de hand van het model afwasautomaat.

De	gegevens	van	de	programma’s	zijn	gemeten	in	laboratoriumomstandigheden	volgens	de	Europese	vorm	EN	50242.
Aan de hand van de verschillende gebruiksmogelijkheden kunnen de duur en de programmagegevens verschillen.

N.B.: 
	 	 	 	Voor een zuiniger verbruik de afwasmachine volgeladen laten draaien.

Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt 
u contact opnemen met: 
ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com

Aanwijzingen voor het kiezen van het 
programma en de dosering van het afwasmiddel Programma

Programma's 
met 

droogfunctie
Opties

De duur 
van het 

programma 
is slechts ter 

indicatie
Ecologisch wasprogramma met laag 
energieverbruik, geschikt voor vaat en pannen. 
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab

Eco* Ja Nee 3:10’

Zeer vuile vaat en pannen (niet te gebruiken voor 
teer vaatwerk).
30 gr/ml – 1 Tab Intensief

Ja Nee 2:30’

Normaal vuile vaat en pannen. Standaard dagelijks 
programma.
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab Normaal

Ja Nee 2:00’

Voorwas in afwachting van de lading van de 
volgende maaltijd.
Geen afwasmiddel Weken

Nee Nee 0:10’

ECODESIGN REGULATION
De	ECO-wascyclus	is	het	standaardprogramma	waarop	de	gegevens	op	het	energielabel	betrekking	hebben:	deze	cyclus	is	geschikt	
voor het reinigen van normaal vuile afwas en is het meest efficiënte programma voor wat betreft energie- en waterverbruik voor dit 
soort afwas. Voor een zuiniger verbruik de afwasmachine volgeladen laten draaien.
Verbruik	in	standby:	Verbruik	in	left-on	stand:		5		W			–	verbruik	in	off	mode:		0,5		W
Tabel met verbruik voor de hoofdcycli

Standaardomstandigheden* Gebruikersomstandigheden**
Energieverbruik 
(KWh/cyclus) Waterverbruik (l/cyclus) Duur (min/cyclus) Energieverbruik 

(KWh/cyclus) Waterverbruik (l/cyclus) Duur (min/cyclus)

INTENSIEF 1,50 15 150 1,30 14 135
NORMAAL 1,20 15 120 1,05 14 110

*	De	gegevens	van	het	programma	zijn	laboratorium	meetwaarden	die	volgens	de	Europese	vorm	EN	50242	verzameld	zijn.
** De gegevens zijn verzameld door het uitvoeren van metingen onder gebruiksomstandigheden met een door gebruikers gela-
den afwasmachine.

** Hoeveelheid afwasmiddel van voorwas
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Glansmiddel en zout

Gebruik uitsluitend producten die speciaal voor 
vaatwasmachines bestemd zijn. 
Gebruik geen keukenzout of industrieel zout en ook geen 
wasmiddelen voor handwas. 
Volg de aanwijzingen op de verpakking.

Als u een multifunctioneel product gebruikt, is het niet nodig 
een glansmiddel toe te voegen. Wij raden u echter wel aan 
onthardingszout toe te voegen, als het water hard of zeer 
hard is. (Volg de aanwijzingen op de verpakking). 

Als u geen zout of glansmiddel toevoegt, is het normaal 
dat  de controlelampjes ZOUT TOEVOEGEN*  en 
GLANSMIDDEL TOEVOEGEN* blijven branden.

Het glansmiddel toevoegen
Het glansmiddel bevordert het drogen van de vaat door het 
water van het oppervlak af te laten glijden. Op deze manier 
voorkomt u strepen of vlekken. Het glansmiddelreservoir moet 
worden gevuld:
•	 als	 op	 het	 bedieningspaneel	 het	 controlelampje	

GLANSMIDDEL	TOEVOEGEN	aangaat* is er nog voldoende 
glansmiddel	over	voor	1-2	wasbeurten;

1.	Open	de	houder	“D” door het lipje op het deksel in te drukken
en omhoog te halen;
2.	Doe	 het	 glansmiddel	 voorzichtig	 in	 het	 bakje	 tot	 aan	 het	
streepje. Zorg ervoor dat u niet morst. Als u wel morst, moet u 
het product gelijk met een droge doek verwijderen.
3. Sluit het deksel met een klik.
Giet het glansmiddel NOOIT direct in de machine.

De dosis glansmiddel regelen
Als u niet tevreden bent over de droogresultaten, kunt u de dosis 
glansmiddel regelen. 
Schakel	het	apparaat	 in	en	daarna	weer	uit	met	de	ON/OFF	
toets. Druk 3 keer op de P toets. Doe de vaatwasser aan met 
de	ON/OFF	toets.	Het	controlelampje	van	het	ingestelde	niveau	
knippert (ingesteld op fabriekswaarden).
Regel de toevoer van het glansmiddel m.b.v. de toets P. Tijdens 
deze handeling zal het controlelampje van het glansmiddel 
knipperen.
Druk op de ON/OFF toets om de ingestelde regeling op te 
slaan.
Het	glansmiddelniveau	kan	worden	ingesteld	op	NUL	(ECO).	In	
dat geval zal er geen glansmiddel worden toegevoegd en zal 
het	controlelampje	GLANSMIDDEL	TOEVOEGEN	niet	aangaan	
als het product op is.
U	kunt	maximaal	4	niveaus	instellen,	aan	de	hand	van	het	model	
vaatwasser. 
•		 als	u	op	de	vaat	strepen	aantreft,	moet	u	een	lagere	stand	

instellen	(1-2).
•		 als	 u	waterdruppels	 of	 kalkaanslag	 aantreft,	moet	 u	 een	

hogere stand instellen (3-4).

Instellen waterhardheid
Elke afwasautomaat is voorzien van een waterontharder die, met 
behulp van speciaal onthardingszout, kalkvrij water levert voor 
het wassen van de vaat. 
In	deze	vaatwasser	kan	de	waterontharder	aan	de	hand	van	

de waterhardheid worden geregeld voor het beperken van 
de vervuiling en het optimaliseren van de wasprestaties. Dit 
gegeven kunt u bij uw plaatselijk waterbedrijf opvragen. 
Schakel	het	apparaat	 in	en	daarna	weer	uit	met	de	ON/OFF	
toets. Houd de P toets enkele seconden ingedrukt tot u een 
geluidssignaal	 hoort.	 Doe	 de	 vaatwasser	 aan	met	 de	ON/
OFF toets. Het controlelampje van het ingestelde niveau gaat 
knipperen (de waterontharder staat op een gemiddeld niveau).
Tijdens deze handeling knippert het controlelampje van het 
onthardingszout.
Regel het niveau van de waterhardheid met de P toets, (1-2-
3-4* zie tabel waterhardheid)	tot	aan	een	max.	van	4* niveaus.
Druk op de ON/OFF toets om de ingestelde regeling op te 
slaan.
Als u multifunctie tabletten gebruikt moet u toch het zoutreservoir 
vullen.

(°dH	=	waterhardheid	in	Duitse	graden	-	°fH	=	waterhardheid	
in	Franse	graden	-	mmol/l	=	millimol/liter)

Het onthardingszout toevoegen
Om goede wasresultaten te bereiken, moet u altijd controleren 
of het zoutreservoir voldoende gevuld is. 
Het onthardingszout verwijdert het kalk uit het water en zorgt 
ervoor dat er geen kalkaanslag op de vaat achterblijft. 
Het zoutreservoir bevindt zich aan de onderzijde van de 
vaatwasmachine (zie Beschrijving) en moet worden gevuld:
•	 als	de	groene	drijver* niet zichtbaar is als u naar de zoutdop 

kijkt;
•	 als	 op	 het	 bedieningspaneel	 het	 controlelampje	 ZOUT	

TOEVOEGEN* aangaat;
1.	Haal	 het	 onderrek	 naar	 voren	 en	 draai	 de	 dop	 van	 het	
zoutreservoir tegen de klok in.

2.	Alleen	voor	de	eerste	afwasbeurt:	vul	
het reservoir tot aan de rand met water.
3. Plaats de trechter* (zie afbeelding) en 
vul het reservoir tot aan de rand met zout 
(ca.	1	kg);	het	is	normaal	dat	er	wat	water	
overloopt.
4. Verwijder de trechter*, reinig de 

eventuele zoutresten op de opening. Spoel de dop onder het 
water af voor u hem weer terugschroeft door hem ondersteboven 
onder de waterstraal te plaatsen en het water uit de 4 gleuven 
aan de onderzijde van de dop te laten stromen. (dop met groene 
drijver*)
We raden u aan bovenstaande handeling elke keer uit te 
voeren als u zout bijvult. 
Schroef de dop weer op zijn plaats, zodat er tijdens het wassen 
geen afwasmiddel in het reservoir kan komen (de waterontharder 
zou onherstelbaar kunnen worden beschadigd).

Wanneer noodzakelijk, voegt u het zout toe vóór een 
wascyclus, zodat de overgelopen zoutoplossing uit het 
zoutreservoir wordt verwijderd.

* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.

MAX

Tabel Waterhardheid
Gemiddelde duur** 
zoutreservoir

niveau °dH °fH mmol/l maanden
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 maanden
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 maanden

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 maanden

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 weken

Van 0°f tot 10°f raden wij u aan geen zout te gebruiken.
* als u 4 instelt, kan de duur iets langer zijn. ** met 1 wascyclus 
per dag
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Onderhoud en 
verzorging

Water en elektrische stroom afsluiten
•	 Sluit	na	elke	afwasbeurt	de	waterkraan	af	om	lekkage	te	

voorkomen.

•	 Haal	de	stekker	uit	het	stopcontact	tijdens	reiniging	en	
onderhoud.

Reinigen van de afwasautomaat
•	 De	buitenkant	en	het	bedieningspaneel	kunnen	worden	

gereinigd met een natte, niet schurende doek. Gebruik 
geen oplosmiddelen of schuurmiddelen.

•	 De	 vlekken	aan	de	binnenkant	 van	de	afwasautomaat	
kunnen worden verwijderd met een natte doek en wat 
azijn.

Vermijden van vervelende luchtjes
•	 Laat	de	deur	altijd	op	een	kier	om	het	ophopen	van	vocht	

te voorkomen.

•	 Reinig	geregeld	de	afdichtingen	rondom	de	deur	en	de	
wasmiddelbakjes met een vochtige spons. Zo vermijdt u 
het ophopen van etensresten die de hoofdoorzaak zijn 
van vervelende luchtjes.

Reinigen van de sproeiarmen
Het kan gebeuren dat er etensresten aan de sproeiarmen 
blijven kleven en de gaatjes waar water uit komt verstoppen: 
u doet er goed aan ze regelmatig te controleren en te reinigen 
met een niet-metalen borsteltje.
De twee sproeiarmen kunnen beide uit elkaar worden 
gehaald.

Om de bovenste sproeiarm uit 
elkaar te halen dient u de plastic 
dop linksom los te schroeven.
De bovenste sproeiarm moet 
worden gemonteerd met de 
gaten naar boven gericht.

De onderste sproeiarm haalt 
u uit elkaar door druk uit te 
oefenen op de lipjes aan de 
zijkant en door hem daarna 
naar boven te trekken.

Reinigen van het watertoevoerfilter*
Als de waterleiding nieuw is of lange tijd niet gebruikt, laat 
dan voordat u de aansluiting tot stand brengt het water lopen 
totdat het helder is en vrij van vuildeeltjes. Als u dit niet doet 
loopt u het risico dat het punt waar het water binnenkomt 
verstopt raakt en uw afwasautomaat beschadigt.

Reinig geregeld het watertoevoerfilter bij de kraan. 
- Doe de waterkraan dicht.
- Schroef het uiteinde van de watertoevoerbuis los, verwijder 
het filter en reinig het voorzichtig onder stromend water.

- Doe het filter op zijn plaats en schroef de buis vast.

Reinigen van de filters
De filtergroep wordt gevormd door drie filters die etensresten 
uit het waswater verwijderen en zorgen dat het weer schoon 
in het watercircuit terechtkomt: voor een optimaal resultaat 
moeten de filters regelmatig worden schoongemaakt.

Reinig de filters regelmatig.

De afwasautomaat mag niet zonder filters of met een los 
filter worden gebruikt.
•	Controleer	 na	enkele	wasbeurten	de	 filtergroep.	Reinig	
hem indien noodzakelijk grondig onder stromend water met 
behulp van een niet-metalen borsteltje. Volg onderstaande 
aanwijzingen: 
1.	draai	het	cilindrische	filter	C	linksom	en	trek	hem	naar	
buiten (afb.	1).
2.Verwijder het glasfilter B door een lichte druk uit te 
oefenen op de lipjes aan de zijkant (Afb.	2);
3.Haal het roestvrijstalen bordfilter A van zijn plek (afb. 3).
4.	Controleer	het	afvoerputje	en	verwijder	eventuele	
etensresten. VERWIJDER NOOIT de bescherming van de 
waspomp (zwart element) (afb. 4).

Na het reinigen van de filters dient u de filtergroep weer op 
zijn plaats te zetten. Dit is fundamenteel voor een goede 
werking van de afwasautomaat.

Als u langere tijd geen gebruik maakt van 
de afwasautomaat 
•	 Schakel	de	stroom	uit	en	sluit	de	waterkraan	af.

•	 Laat	de	deur	op	een	kier	staan.

•	Laat	als	u	terugkeert	de	afwasautomaat	een	keer	leeg	
draaien.

* Alleen aanwezig op bepaalde modellen.
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*Alleen aanwezig op bepaalde modellen.

Storingen en 
oplossingen

Als er storingen zijn in de werking van het apparaat dient u eerst de volgende punten na te gaan voor u zich tot de 
Servicedienst wendt.

Storingen: Mogelijke oorzaken / Oplossingen:

De vaatwasser start niet of volgt de 
opdrachten niet op

•  Schakel het apparaat uit met de ON/OFF toets, schakel het na een minuut weer in en stel 
het programma opnieuw in. 

* De stekker zit niet goed in het stopcontact.
• De deur van de vaatwasser is niet goed dicht. 

De deur gaat niet dicht * Het slot zit niet goed vast. Druk stevig tegen de deur totdat u een klik hoort.

De vaatwasser pompt het water niet af.
* Het programma is nog niet geëindigd.
* De waterafvoerbuis is geknikt (zie Installatie).
• De afvoer van de wasbak is verstopt.
• Het filter is verstopt met etensresten.

De vaatwasser maakt lawaai.
• De vaat stoot tegen elkaar of tegen de sproeiarmen.
•  Teveel schuim: u heeft teveel afwasmiddel gebruikt of het afwasmiddel is niet geschikt voor 

afwasautomaten. (zie Starten en gebruik). 

Er blijven op vaat en glazen 
kalkafzettingen of een witte aanslag 
achter.

•  Er zit niet genoeg zout in het reservoir of de afregeling is niet toereikend voor de 
waterhardheid (zie Glansmiddel en onthardingszout).

• Het deksel van het zoutreservoir is niet goed dicht.
• Het glansmiddel is op of de dosering is ontoereikend.

Er blijven op vaat en glazen strepen of 
blauwe kringen achter. • Er wordt teveel glansmiddel gebruikt

De vaat is niet droog genoeg.
• U heeft een programma zonder drogen ingesteld.
•  Het glansmiddel is op of de dosering is ontoereikend (zie Glansmiddel en onthardingszout).
• De regeling van het glansmiddel is niet juist. 
• Het vaatwerk is voorzien van een antiaanbaklaag of is van plastic.

De vaat is niet schoon.

• De rekken zijn te vol geladen (zie De rekken laden).
• De vaat is niet goed verdeeld.
• De sproeiarmen kunnen niet vrijuit draaien.
• Het wasprogramma is niet energiek genoeg (zie Programma’s).
•  Teveel schuim: u heeft teveel afwasmiddel gebruikt of het afwasmiddel is niet geschikt voor 

afwasautomaten. (zie Starten en gebruik). 
• Het deksel van het zoutreservoir is niet goed afgesloten. 
• Het filter is vuil of verstopt (zie Onderhoud en verzorging).
• Er is geen zout meer (zie Glansmiddel en onthardingszout).

De vaatwasser vult zich niet met water - 
Alarm kraan dicht.
(u hoort enkele geluidssignalen en de 
controlelampjes van alle programma's 
gaan knipperen.

Het ON/OFF controlelampje knippert 
snel en de controlelampjes van de de 
programma's 2 en 3 gaan aan.

• Er zit geen water in de centrale waterleiding.
• De watertoevoerbuis is geknikt (zie Installatie).
• Open de kraan en het apparaat start na enkele minuten vanzelf.

• Het apparaat is geblokkeerd omdat u niet heeft ingegrepen na de pieptoon.
 
•  Schakel de machine uit met de ON/OFF toets, open de kraan en schakel hem na enkele 

seconden opnieuw in door middel van dezelfde toets. Herprogrammeer het apparaat en 
start het opnieuw.
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PT Ficha de produto

Marca HOTPOINT ARISTON

Modelo LTB 4B019

Capacidade nominal, em serviços de louça-padrão (1) 13

Classe de eficiência energética numa escala de A+++ (baixos consumos) a D (altos consumos) A+

Consumo de energia anual em kWh (2) 295.0

Consumo de energia do ciclo de lavagem normal em kWh 1.04

Consumo, em termos de potência, em estado de desactivação em (W) 0.5

Consumo, em termos de potência, em estado inactivo em (W) 5.0

Consumo de água anual em litros (3) 3080.0

Classe de eficácia de secagem numa escala da G (eficácia miníma) a A (eficácia máxima) A

Duração do programa para o ciclo de lavagem normal, em minutos 5) 190’

Duração do estado inactivo expressa em minutos 6) 10

Emissão de ruído aéreo expressa em dB(A) re 1 pW7) 49

Produto de encastre Yes

Observações: 

1) A informação constante na etiqueta e na tabela de características fazem referência ao programa normal de lavagem, este programa 
é adequado a lavar louça com um grau de sugidade normal e é o programa mais efeciente em termos de consumo combianado de 
energia e água.

2) Baseado em 280 ciclos de lavagem normal com enchimento a água fria e no consumo dos modos de baixo consumo de energia. O 
consumo real de energia dependerá das condições de utilização do aparelho.

3) Baseado em 280 ciclos de lavagem normal. O valor real do consumo de água dependerá do modo de utilização do aparelho.

Ficha de produto
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Precauções e conselhos

O aparelho foi projectado e construído conforme 
as normas internacionais de segurança. Estas 
advertências são fornecidas por razões de segurança 
e devem ser lidas com atenção.

É importante conservar este manual para poder 
consultá-lo em qualquer momento. Em caso de venda, 
cessão ou mudança, certifique-se que o mesmo fique 
junto ao aparelho.

Ler atentamente as instruções: nelas estão presentes 
informações importantes sobre a instalação, o uso e 
a segurança.

Este aparelho foi projectado para o uso doméstico ou 
para aplicações simples, como por exemplo:
- áreas dedicadas à cozinha para funcionários em 
lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
- casas de férias;
- uso por parte de clientes em hotéis, motéis e outros 
ambientes de tipo residencial;
- bed and breakfast.

Segurança geral
•	 Este	 electrodoméstico	 não	 pode	 ser	 utilizado	

por pessoas (incluindo crianças) com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou 
com falta de experiência e conhecimento, a 
não ser que lhes seja fornecida supervisão ou 
instruções relativas ao uso por parte de uma pessoa 
responsável pela sua segurança.

•	 É	necessária	a	supervisão	de	um	adulto	para	evitar	
que as crianças brinquem com o electrodoméstico.

•	 O	aparelho	foi	concebido	para	um	uso	de	tipo	não	
profissional dentro do ambiente doméstico.

•	 O	aparelho	deve	ser	utilizado	para	a	lavagem	de	
louças de utilização doméstica, exclusivamente por 
pessoas adultas e conforme as instruções escritas 
neste manual.

•	 Esta	máquina	de	lavar	louça	não	pode	ser	instalada	
ao ar livre, nem mesmo num lugar protegido por um 
telhado: é muito perigoso deixá-la exposta à chuva 
e aos temporais.

•	 Não	toque	na	máquina	com	os	pés	descalços.
•	 Não	retire	a	ficha	da	tomada	de	corrente	puxando	

o cabo, mas segure a ficha.
•	 É	necessário	fechar	a	torneira	da	água	e	tirar	a	ficha	

da tomada da corrente eléctrica antes de efectuar 
operações de limpeza e manutenção. 

•	 Em	caso	de	avarias,	jamais	aceda	aos	mecanismos	
internos para tentar reparar sozinho. 

•	 Não	se	apoie	nem	se	sente	sobre	a	porta	aberta:	o	
aparelho pode voltar-se.

•	 A	porta	não	pode	ficar	aberta	para	evitar	o	perigo	
de tropeçar.

•	 Mantenha	o	detergente	e	o	abrilhantador	 fora	do	
alcance das crianças.

•	 As	embalagens	não	são	brinquedos	para	crianças.

Eliminação
•	 Eliminação	do	material	de	embalagem:	respeite	a	

normas locais, assim as embalagens poderão ser 
reaproveitadas.

•	 A	 directiva	 Europeia	 2012/19/CE	 relativa	 aos	
resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos 
(REEE) prevê que os electrodomésticos não sejam 
eliminados no normal fluxo dos resíduos sólidos 
urbanos. Os aparelhos em fim de vida devem ser 
recolhidos separadamente para optimizar a taxa 
de recuperação e reciclagem dos materiais que 
os compõem e impedir potenciais danos à saúde 
e ao meio ambiente. O símbolo do cesto do lixo 
cancelado está indicado em todos os produtos para 
lembrar o dever de colecta selectiva.

 Para mais informações sobre a correcta eliminação 
dos electrodomésticos, os proprietários poderão 
contactar o serviço de colecta público ou os 
revendedores.

Economizar e respeitar o ambiente

Economizar água e energia
Use a máquina de lavar louça somente com carga 

plena. Enquanto espera que a máquina fique cheia, 
previna	os	maus	cheiros	com	o	ciclo	de	Molho	(veja 
Programas).

Seleccione um programa adequado ao tipo de louças 
e ao grau de sujidade consultando a tabela dos 
programas:

 - para louças normalmente sujas, utilize o programa 
Eco, que garante baixos consumos energéticos e 
de água.

	 -	se	a	carga	for	reduzida,	utilize	a	opção	Meia	carga	
* (veja Início e utilização).

•	 Se	 o	 seu	 contrato	 de	 fornecimento	 de	 energia	
eléctrica previr faixas horárias de economia 
energética, efectue as lavagens nos horários com 
tarifa	reduzida.	A	opção	Início	posterior	*  (veja Início 
e utilização) pode ajudar a organizar as lavagens 
com base nos horários.

Detergentes sem fosfatos, sem cloro e com 
enzimas
•	 Aconselha-se	vivamente	utilizar	os	detergentes	sem	

fosfatos e sem cloro pois são os mais indicados para 
a tutela do meio ambiente. 

•	 As	enzimas	desenvolvem	uma	acção	particularmente	
eficaz	 com	 temperaturas	 próximas	 aos	 50	 ºC,	
portanto com os detergentes com enzimas podem-
se programar lavagens com baixas temperaturas e 
obter os mesmos resultados que se obteriam com 
lavagens	a	65	ºC.	

•	 Doseie	bem	o	detergente	conforme	as	indicações	
do fabricante, a dureza da água, o grau de sujidade 
e a quantidade de louças para evitar desperdícios. 
Mesmo	 sendo	 biodegradáveis,	 os	 detergentes	
contêm elementos que alteram o equilíbrio da 
natureza.

* Presente somente em alguns modelos.
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PT No	caso	de	mudança	mantenha	o	aparelho	em	posição	
vertical; se for necessário, deite-o para trás.

Posicionamento e nivelamento
1.	Desembale	o	aparelho	e	controle	que	não	tenha	sofrido	danos	
durante o transporte. Se estiver danificado, não o acenda e 
contacte o revendedor.

2.	Posicione	a	máquina	de	lavar	louça	fazendo	aderir	as	laterais	
ou o fundo aos móveis adjacentes ou a uma parede. O aparelho 
pode ser encaixado por baixo de um plano de trabalho contínuo* 
(consulte	a	folha	de	Montagem).

3. Posicione a máquina de lavar louça sobre um pavimento 
plano	e	rígido.	Compense	as	irregularidades	desparafusando	
ou parafusando os pés anteriores até que o aparelho se 
encontre em posição horizontal. Um nivelamento cuidadoso dá 
estabilidade e evita vibrações, ruídos e deslocamentos.

4*. Para regular a altura do pezinho traseiro, actue na  
posterior, actue no casquilho hexagonal vermelho presente 
na parte inferior, dianteira, central da máquina de lavar louça, 
com uma chave hexagonal de 8 mm de abertura, girando 
no sentido horário para aumentar a altura e anti-horário para 
diminui-la. (veja a folha de instruções do encaixe em anexo à 
documentação)

Ligações hidráulicas e eléctricas

A	adaptação	das	instalações	eléctricas	e	hidráulicas	para	
a instalação deve ser efectuada somente por pessoal 
qualificado.

A	máquina	de	 lavar	 louça	não	deve	 ficar	apoiada	sobre	
tubos ou sobre o cabo de alimentação eléctrica.

O aparelho terá de ser conectado à rede de distribuição de 
água mediante tubos novos.
Não	usar	tubos	já	existentes.

Os tubos de carregamento e de descarregamento da água e o 
cabo de alimentação eléctrica podem ser virados para a direita 
ou para a esquerda para consentir uma melhor instalação.

Ligação do tubo de carregamento da água
•	 A	 uma	 torneira	 de	 água	 fria:	 aparafusar	 bem	o	 tubo	de	

carregamento	a	uma	torneira	com	boca	rosqueada	de	3/4	
gás; antes de parafusar, deixe correr a água até que esteja 
límpida para que as eventuais impurezas não obstruam o 
aparelho.

•	 A	 uma	 torneira	 de	 água	 quente:	 no	 caso	 de	 sistema	
centralizado de esquentador, a máquina de lavar louça 
poderá ser alimentada com água quente da rede desde que 
não	ultrapasse	os	60	ºC.

 

Aperte	o	tubo	à	torneira	como	descrito	para	a	entrada	de
água fria.

Se o comprimento do tubo de carregamento não for 
suficiente, contacte uma loja especializada ou um técnico 
autorizado (consulte	Assistência).

A	pressão	da	água	deve	estar	 incluída	entre	 os	 valores	
indicados	na	tabela	dos	Dados	técnicos	(veja ao lado).

Preste atenção para que o tubo não esteja dobrado ou 
amassado.

Ligação do tubo de descarregamento da água
Ligar o tubo de descarregamento, sem dobrá-lo, a um conduto 
de descarga com diâmetro mínimo de 4 cm. 
O	tubo	de	descarga	deve	estar	a	uma	altura	entre	40	e	80	cm	
do	chão	ou	do	plano	de	apoio	da	máquina	de	lavar	louça	(A).

Antes	de	conectar	o	tubo	de	descarregamento	da	água	ao	sifão	
do lavabo, remova a tampa de plástico (B).

Segurança contra alagamentos
Para garantir que não se verifiquem alagamentos, a máquina 
de lavar louça:
- é equipada com um sistema que interrompe a entrada da água 
no caso de anomalias ou vazamentos no interior.
Alguns	modelos	 dispõem	de	 um	dispositivo	 de	 segurança	
suplementar New Acqua Stop*, que garante a protecção 
contra alagamentos mesmo em caso de quebra do tubo de 
alimentação.

ATENÇÃO: TENSÃO PERIGOSA!

O tubo de alimentação da água não deve ser cortado em 
nenhum caso: contém partes sob tensão.

Ligação eléctrica
Antes	de	colocar	a	ficha	eléctrica	na	tomada,	certifique-se	de	que:
•	 a	tomada	tenha	a	ligação	de	terra	e	que	esteja	conforme	às	

normas de lei;
•	 la	tomada	possa	suportar	a	carga	máxima	de	potência	da	

máquina, indicada na placa das características colocada na 
contra porta 

 (consulte	o	capítulo	Descrição	da	máquina	de	lavar	louça);
•	 la	 tensão	 de	 alimentação	 esteja	 incluída	 nos	 valores	

indicados na placa das características colocada na contra 
porta;

•	 la	tomada	seja	compatível	com	a	ficha	do	aparelho.	Caso	
contrário, peça a substituição da ficha a um técnico 
autorizado (consulte	Assistência); não use extensões ou 
tomadas múltiplas.

Uma vez que a máquina estiver instalada, o cabo de 
alimentação eléctrica e a tomada deverão ser facilmente 
alcançáveis.

O cabo não deve ficar dobrado ou compresso.

Caso	 o	 cabo	de	 alimentação	 resultar	 danificado,	 a	 sua	
substituição terá de ser efectuada pelo fabricante ou pelo 
Serviço	de	Assistência	 Técnica	para	evitar	qualquer	 tipo	de	
risco. (Veja	a	Assistência).

Instalaçãoe Assistência
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Assistência
Antes de contactar a Assistência:
•	 Verifique	 se	 pode	 resolver	 sozinho	 a	 anomalia	 (veja 

Anomalias	e	Soluções).
•	 Reinicie	o	programa	para	controlar	se	o	 inconveniente	 foi	

resolvido.
•	 Em	caso	negativo,	contacte	o	Serviço	de	Assistência	Técnica	

Autorizado.

Nunca recorra a técnicos não autorizados.

Comunique:
•	 o	tipo	de	defeito;	
•	 o	modelo	da	máquina	(Mod.);
•	 o	número	de	série	(S/N).
Estas informações encontram-se na placa de identificação 
situada no aparelho (veja	Descrição	do	Aparelho). 

Fita contra a condensação*
Depois	de	ter	encaixado	a	máquina	de	lavar	louça,	abra	a	
porta e cole a fita adesiva transparente embaixo da prateleira 
de madeira para protegê-la contra eventual condensação.

Advertências para a primeira lavagem
Depois	da	 instalação,	 remova	os	 tampões	posicionados	
nos cestos e os elásticos de retenção no cesto superior (se 
presentes).
Imediatamente antes da primeira lavagem, encha 
completamente de água o reservatório do sal e somente 
depois	acrescente	aproximadamente	1	 kg	de	sal	 (veja	o	
capítulo	Abrilhantador	 e	 sal	 regenerante):	 é	 normal	 que	
a água saia do reservatório. Seleccione o grau de dureza 
da	água	(veja	o	capítulo	Abrilhantador	e	sal	regenerante).	
-	Depois	de	ter	deitado	o	sal,	o	indicador	luminoso	FALTA	
SAL*	irá	desligar-se.

O não enchimento do recipiente do sal, pode danificar 
o amaciador de água e do elemento aquecedor.

A máquina emite sinais acústicos/tons (conforme o modelo 
de máquina de lavar louça) que avisam que o comando foi 
efectuado: ligação, fim de ciclo, etc. 

Os símbolos/indicadores luminosos/leds presentes no 
painel de comandos/ecrã podem ser uma cor diferente, 
intermitentes ou de luz fixa. (conforme o modelo de máquina 
de lavar louça).

O ecrã mostra informações úteis relativas ao tipo de ciclo 
configurado, fase de lavagem/secagem, tempo restante, 
temperatura, etc.

Dados técnicos

Dimensões
largura 59,5 cm
altura 82 cm.
profundidade 57 cm

Capacidade 13 pessoas padrão
Pressão da água na 
alimentação

0,05 ÷ 1 MPa  (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Tensão de alimentação Veja a placa das características
Potência total 
absorvida Veja a placa das características

Fusível Veja a placa das características
Esta aparelhagem é em 
conformidade com as seguintes 
Directivas Comunitárias: 
-2006/95/EC (Baixa Tensão)
-2004/108/EC (Compatibilidade 
Electromagnética) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Aplicação de 
rótulos)
-2012/19/CE (REEE)



46

PT

Tecla Selecção do Programa

Indicador luminoso ON-OFF/ 
Tecla ON-OFF/ RESET

Indicador luminoso PROGRAMA

Visão de conjunto

Descrição do aparelho

*** Apenas	nos	modelos	totalmente	encaixáveis	* Presente apenas em alguns modelos.
O número e o tipo de programas e as opções variam conforme o modelo de máquina de lavar louça.

1.	 Cesto	superior
2. Braço aspersor superior
3. Peças basculantes 
4. Regulação da altura do cesto superior
5.	 Cesto	inferior
6. Braço aspersor inferior
7.	 Filtro	de	lavagem
8. Reservatório do sal 
9. Recipiente do detergente, reservatório do 

abrilhantador	e	dispositivo	Active	Oxygen*
10. Placa das características
11. Painel de comandos***

Painel de comandos
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Carregar os cestos 

Sugestões 
Antes	de	carregar	os	cestos,	elimine	os	resíduos	de	comida	
das louças e esvazie os líquidos restantes dos copos e dos 
recipientes. Não é necessário enxaguar antes sob água 
corrente.
Coloque	a	 louça	de	 forma	que	 fique	bem	 fixa	 e	 não	possa	
tombar. Os recipientes devem ser colocados com a abertura 
virada para baixo e as partes côncavas ou convexas na posição 
oblíqua, para permitir que a água chegue a todas as superfícies 
e deflua.
Preste atenção para que as tampas, cabos, frigideiras e 
tabuleiros não impeçam a rotação dos braços aspersores. 
Coloque	os	objectos	pequenos	no	cesto	dos	talheres.
A	louça	de	plástico	e	as	frigideiras	anti-aderentes	têm	tendência	
a reter as gotas de água e, como tal, o seu grau de secagem 
será inferior ao da louça em cerâmica ou inox.
Os objectos leves (como os recipientes de plástico) devem ser 
posicionados de preferência no cesto superior e devem estar 
bem fixos.
Depois	de	 ter	 carregado,	 verifique	 se	os	braços	aspersores	
rodam livremente.

Cesto inferior
O cesto inferior pode conter panelas, tampas, pratos, 
tigelas, talheres, etc. Os pratos e tampas grandes devem ser 
posicionados de preferência dos lados.

É aconselhável colocar a louça muito suja no cesto inferior, uma 
vez que, neste sector, os jactos de água são mais enérgicos e 
permitem obter melhores resultados de lavagem.

Alguns	modelos	de	máquina	de	lavar	louça	dispõem	de	sectores	
reclináveis*, que podem ser usados em posição vertical para 
posicionar os pratos ou em posição horizontal (baixos) para 
poder carregar mais facilmente os tachos e as tigelas.  

Cesto dos talheres
O cesto dos talheres dispõe de grelhas superiores para uma 
melhor	disposição	dos	mesmos.	Deve	ser	posicionado	somente 
na parte dianteira do cesto inferior.

As	 facas	e	os	 talheres	com	pontas	cortantes	devem	ser	
colocados no cesto dos talheres com as pontas viradas para 
baixo ou colocados nas peças basculantes do cesto superior 
na posição horizontal.

Cesto superior
Carregue	as	 louças	delicadas	e	 leves:	 copos,	 taças,	pratos	
pequenos, tigelas baixas. 

Alguns	modelos	 de	máquinas	 de	 lavar	 louça	 dispõem	de	
sectores reclináveis*, utilizáveis na posição vertical, para 
colocar pires ou pratos de sobremesa, ou baixos, para colocar 
caixas e recipientes de alimentos.

* Presente somente em alguns modelos.
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Regule a altura do cesto superior.
Para facilitar o posicionamento das louças, é possível colocar 
o cesto superior em posição alta ou baixa.
De preferência, regule a altura do cesto superior quando 
estiver VAZIO.
Nunca levante ou abaixe o cesto por um só lado.

Se o cesto estiver equipado com Lift-Up* (ver figura), levante 
o cesto segurando-o pelos lados e mova para cima. Para 
regressar	à	posição	baixa,	pressione	as	alavancas	(A)	nos	lados	
do cesto e acompanhe a descida.

Louças não adequadas
•	 Talheres	e	louças	de	madeira.
•	 Copos	decorados	e	delicados,	louças	de	artesanato	artístico	

e	antiguidades.	As	decorações	não	são	resistentes.
•	 Partes	em	material	sintético	não	resistente	à	temperatura.
•	 Louças	de	cobre	e	estanho.
•	 Louças	sujas	de	cinza,	cera,	lubrificante	ou	tinta.
As	decorações	do	vidro	e	as	partes	em	alumínio	e	prata	podem	
mudar	 de	 cor	 e	 embranquecer	 durante	 a	 lavagem.	Alguns	
tipos de vidro (por exemplo, objectos de cristal), após muitas 
lavagens, podem ficar opacos. 

Danos no vidro e louça
Causas:
•	 Tipo	de	vidro	e	procedimento	de	produção	do	vidro.
•	 Composição	química	do	detergente.
•	 Temperatura	da	água	do	programa	de	enxaguamento.
Conselho:
•	 Utilizar	apenas	copos	e	porcelana	com	garantia	do	fabricante	

de resistência à lavagem em máquinas de lavar louça.
•	 Utilizar	detergente	delicado	para	máquinas	de	lavar	louça.
•	 Retirar	os	copos	e	os	talheres	da	máquina	o	mais	rapidamente	

possível após o final do programa.

O cesto superior é regulável em altura consoante as 
necessidades: na posição alta quando pretender colocar louças 
grandes no cesto inferior; na posição baixa, para aproveitar 
todos os espaços das peças basculantes ou reclináveis, 
libertando mais espaço em cima. 

* Presente somente em alguns modelos.

Peças basculantes com posição variável
As	peças	basculantes	podem	ser	posicionadas	em	três	alturas	
diferentes para optimizar a disposição das louças no espaço 
do cesto.
Os cálices podem ser posicionados de modo estável nas peças 
basculantes, inserindo a haste do copo na específica abertura.

Bandeja dos talheres*
Alguns	modelos	de	máquina	de	lavar	louça	dispõem	de	uma	
bandeja deslizante que pode ser utilizada para colocar talheres 
de serviço ou chávenas de pequenas dimensões. Para um 
melhor desempenho de lavagem, tente não colocar louças 
volumosas sob a bandeja. 
A	bandeja	de	talheres	é	removível.	(ver figura)

Antes	de	carregar	a	bandeja,	assegure-se	de	que	os	apoios	
estejam bem encaixados no cesto superior. (ver figura)
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Carregar o detergente
O bom resultado da lavagem depende também da 
dosagem correcta do detergente; uma dose excessiva 
não lava de modo mais eficaz e polui o ambiente.
Consoante o grau de sujidade, a dose pode ser adequada a 
cada caso com um detergente em pó ou líquido.
Normalmente, para uma sujidade normal, utilize cerca de 
35 g (detergente em pó) ou 35 ml (detergente líquido). Caso 
utilize pastilhas, basta apenas uma.

Se a louça estiver pouco suja ou tiver antes sido enxaguada 
com água, diminuir bastante a dose de detergente. 

Para um bom resultado de lavagem, seguir também as 
instruções na embalagem do detergente.

Em caso de dúvida,  é recomendável  contactar 
os departamentos de assistência dos fabricantes de 
detergentes.

Para abrir a embalagem do detergente, accione o dispositivo 
de abertura "A"

        

Introduza o detergente apenas no recipiente "B" seco. A 
quantidade de detergente adequada para a pré-lavagem 
deve ser colocada directamente na cuba

1.	Doseie	o	detergente	consultando	a	tabela	dos	programas	para	
introduzir	a	quantidade	correcta.	No	recipiente	B está presente 
um nível que indica a quantidade máxima de detergente líquido 
ou em pó que pode inserir em cada ciclo.

2. Elimine os resíduos de detergente das beiradas do recipiente 
e feche a tampa até o “clique”.

3.	Feche	a	tampa	do	recipiente	de	detergente	empurrando-o	
para cima, até encaixar correctamente o dispositivo de fecho.
O recipiente do detergente abre automaticamente em função 
do programa, no momento adequado.

Caso	sejam	utilizados	detergentes	combinados,	é	aconselhável	
utilizar	a	opção	TABS,	que	adequa	o	programa	de	 lavagem,	
de forma a obter sempre o melhor resultado de lavagem e 
secagem possível.

Utilize apenas detergente para a máquina de lavar louça.

NÃO UTILIZE detergentes para a lavagem à mão.

Um uso excessivo de detergente pode deixar resíduos de 
espuma no fim do ciclo. 

O uso das pastilhas é aconselhado somente nos modelos 
que dispõem da opção PASTILHAS MULTIFUNÇÃO.

As melhores performances de lavagem e secagem 
são obtidas somente se empregar detergente em pó, 
abrilhantador líquido e sal.

Início e utilização

* Presente somente em alguns modelos.

Ligar a máquina de lavar louça
1.	Abra	a	torneira	da	água.	
2.	Abra	a	porta	e	carregue	na	tecla	ON-OFF.	
3.	Doseie	o	detergente.	(veja ao lado)
4.	Carregue	os	cestos	(consulte	Carregar	os	cestos).
5. Seleccione o programa em função das louças e do seu grau 
de sujidade (consulte a tabela dos programas) pressionando 
a tecla P.
6. Seleccione as opções de lavagem*. (consulte Progr. 
especiais e Opções).
7.	Feche	a	porta	para	iniciar.
8. O fim do ciclo é assinalado por sinais acústicos e o indicador 
luminoso correspondente ao programa seleccionado fica 
intermitente.	Abra	a	porta	e,	para	desligar	o	aparelho,	pressione	
a	tecla	ON-OFF,	 feche	a	torneira	de	água	e	retire	a	 ficha	da	
tomada eléctrica.
9.	Aguarde	alguns	minutos	antes	de	retirar	as	louças,	para	evitar	
queimaduras.	Descarregar	os	cestos,	começar	pelo	inferior.

- Para reduzir o consumo de energia eléctrica, em 
algumas condições de NÃO utilização prolongada, a 
máquina irá desligar-se automaticamente.

PROGRAMAS AUTO*:alguns modelos de máquina de lavar 
louça estão equipados com um sensor especial capaz de avaliar 
o nível de sujidade e definir qual é a lavagem mais eficiente e 
económica.
A	duração	dos	programas	Auto	poderá	variar	por	causa	de	uma	
intervenção do sensor. 

Se a louça estiver pouco suja ou tiver antes sido enxaguada 
com água, diminua bastante a dose de detergente. 

Modificar um programa em curso
Se tiver seleccionado o programa errado, é possível modificá-
lo, desde que tenha iniciado há pouco tempo: abra a 
porta prestando atenção à saída de vapor e pressione 
prolongadamente	a	 tecla	ON/OFF	para	desligar	 a	máquina.	
Ligue	novamente	a	máquina	com	a	tecla	ON/OFF	e	seleccione	o	
novo programa e as eventuais opções; feche a porta para iniciar. 

Acrescentar mais louça
Sem desligar a máquina, abra a porta tomando cuidado com a 
saída	de	vapor,	e	coloque	a	louça	dentro.	Feche	a	porta	para	
retomar o ciclo.

Interrupções acidentais
Se durante a lavagem for aberta a porta ou houver uma 
interrupção da corrente eléctrica, o programa irá interromper-se. 
Reiniciará do ponto em que foi interrompido quando a porta for 
fechada ou a electricidade voltar.
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Programas

O número e o tipo de programas e as opções variam conforme o modelo de máquina de lavar louça.

Os	dados	dos	programas	são	medidos	em	laboratório	de	acordo	com	a	norma	europeia	EN	50242.
Consoante as diferentes condições de utilização, a duração e os dados dos programas podem diferir.

Indicações para a escolha dos programas e 
dosagem de detergente Programa

Programas 
que incluem 
a secagem

Opções

A duração 
do programa 

é apenas 
indicativa

Lavagem ecológica com baixos consumos 
energéticos adequada para louças e panelas. 
27 g/ml + 6 g/ml** – 1 Tab

1. Eco* Sim Não 3:10’

Louça e tachos muito sujos (não usar com louça 
delicada).
30 g/ml – 1 Tab Intensivo

Sim Não 2:30’

Louça e tachos normalmente sujos. Programa 
normal diário.
27 g/ml + 6 g/ml** – 1 Tab Normal

Sim Não  2:00’

Lavagem preliminar a aguardar completar a carga 
na próxima refeição.
Sem detergente Amolecimento

Não Não 0:10’

** Quantidade de detergente pré-lavagem.

ECODESIGN REGULATION
O	ciclo	de	lavagem	ECO	é	o	programa	padrão	a	que	se	referem	os	dados	da	etiqueta	energética;	este	ciclo	é	adequado	para	lavar	
louça de sujidade normal e é o programa mais eficiente em termos de consumo energético e água para este tipo de louça. Para 
consumir menos, utilize a máquina com carga total.
Consumo	em	stand-by:		Consumo	em	modo	left-on:	5	W			-	consumo	em	modo	off:	0,5	W

Tabela	com	consumos	para	os	ciclos	principais

*	Os	dados	do	programa	são	valores	de	medição	do	laboratório	obtidos	de	acordo	com	a	norma	europeia	EN	50242.
** Os dados são obtidos efectuando medições em condições de utilização e carga de louça do utilizador.

Condições padrão* Condições utilizador**
Consumo Energia 
(KWh/ciclo)

Consumo de 
água (l/ciclo) Duração (min/ciclo) Consumo Energia 

(KWh/ciclo)
Consumo de água 
(l/ciclo) Duração (min/ciclo)

INTENSIVO 1,50 15 150 1,30 14 135
NORMAL 1,20 15 120 1,05 14 110

Observações: 

Para consumir menos, utilize a máquina com carga total.

Nota para os Laboratórios de Ensaio: para	informações	sobre	as	condições	do	ensaio	comparativo	EN,	solicitar	ao	endereço:	
ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com
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Abrilhantador e sal regenerante

Use somente produtos específicos para máquinas de 
lavar louça. 
Não use sal de cozinha ou industrial nem detergentes para 
a lavagem à mão. 
Siga as indicações escritas na embalagem.

Se utilizar um produto multifunções, não será necessário 
acrescentar abrilhantador e aconselha-se a adição de sal, 
especialmente se a água for dura ou muito dura. (Siga as 
indicações escritas na embalagem). 

Se não forem adicionados o sal e o abrilhantador, é 
normal que os indicadores luminosos FALTA DE SAL* e 
FALTA DE ABRILHANTADOR* continuem acesos.

Carregar o abrilhantador
O abrilhantador facilita a secagem das louças fazendo 
escorregar a água da superfícies, de modo que não se formem 
listras brancas ou manchas. O recipiente do abrilhantador deve 
ser enchido:
•	 quando	no	painel	se	acende	o	 indicador	 luminoso	FALTA	

ABRILHANTADOR	 *;* ainda está disponível uma reserva 
de	abrilhantador	para	1-2	ciclos;

1.	Abra	o	recipiente	“D” pressionando e levantando a lingueta
na tampa;
2.	Introduza	com	cuidado	o	abrilhantador	até	à	marca	máxima	
da abertura de enchimento, evitando que transborde. Se vazar, 
limpe imediatamente com um pano seco.
3.	Feche	a	tampa	até	ouvir	um	clique.
NUNCA deitar abrilhantador directamente dentro da 
máquina.

Regule a dose de abrilhantador.
Se não ficar satisfeito com o resultado da secagem, é possível 
regular a dose de abrilhantador. 
Ligue	e	desligue	a	máquina	de	lavar	louça	com	a	tecla	ON/OFF.	
Pressione a tecla P	3	vezes.	Ligue	com	a	tecla	ON/OFF;	o	indicador	
luminoso do programa do nível configurado fica intermitente 
(configurado no nível de fábrica).
Regule o nível do abrilhantador através da tecla P; durante esta 
operação, o indicador luminoso do abrilhantador fica intermitente.
Pressione o botão ON/OFF para guardar a regulação configurada.
O	nível	de	abrilhantador	pode	ser	configurado	para	ZERO	(programa	
ECO);	nesse	caso,	o	abrilhantador	não	será	fornecido	e	não	será	
aceso o indicador luminoso de falta de abrilhantador caso este 
termine.
Podem ser configurados até 4 níveis com base no modelo de 
máquina de lavar louça. 
•		 se	na	louça	lavada	houver	listras,	configure	para	números	mais	

baixos	(1-2).
•		 se	houver	gotas	de	água	ou	manchas	de	calcário,	configure	para	

números mais altos (3-4).

Configuração da dureza da água
A	máquina	de	lavar	louça	está	equipada	com	um	amaciador	de	água	
que, utilizando um sal regenerante específico para máquinas de 

lavar louça, fornece água sem calcário para a lavagem as louças. 
Esta máquina de lavar louça permite uma regulação que reduz a 
poluição e optimiza o desempenho de lavagem em função da dureza 
da água. O dado pode ser fornecido pela Entidade fornecedora de 
água potável. 
Ligue	e	desligue	a	máquina	de	lavar	louça	com	a	tecla	ON/OFF.	
Mantenha	pressionada	a	tecla	P	durante	alguns	segundos	até	ouvir	
o	sinal.	Ligue	a	máquina	com	a	tecla	ON/OFF;	o	indicador	luminoso	
do programa do nível configurado fica intermitente (o descalcificador 
está configurado no nível médio). 
Durante	esta	operação,	o	indicador	luminoso	do	sal	fica	intermitente.
Regule o nível da dureza da água através da tecla P; (1-2-3-4*	
consulte a tabela de dureza da água) até um máximo de 4* níveis.
Pressione o botão ON/OFF para guardar a regulação configurada.
Se utilizar as pastilhas multifunções, encha o recipiente do sal da 
mesma forma.

(°dH	=	dureza	em	graus	alemães	 -	 °fH	=	dureza	em	graus	
franceses	-	mmol/l	=	milimol	p/litro)

Carregar o sal regenerante
Para ter bons resultados de lavagem, é indispensável assegurar 
que o recipiente do sal nunca fique vazio. 
O sal regenerante elimina o calcário da água, evitando que se 
deposite sobre as louças. 
O recipiente do sal está colocado na parte inferior da máquina 
de lavar louça (consulte	Descrição) e deve ser enchido:
•	 se	a	bóia	verde* não for visível observando a tampa do sal;
•	 quando	no	painel	se	acende	o	 indicador	 luminoso	FALTA	

SAL	*;
1.	 Extraia	 o	 cesto	 inferior	 e	 desatarraxe	
a tampa do reservatório no sentido anti-
horário.
2.	Apenas	para	a	primeira	utilização:	encha	
o reservatório com água até ao rebordo.
3. Posicione o funil* (consulte a figura) e 
encha o recipiente de sal até ao rebordo 

(aproximadamente	1	kg);	é	normal	que	saia	um	pouco	de	água.
4. Remova o funil*, elimine os resíduos de sal da boca do 
reservatório; enxagúe a tampa sob água corrente antes de 
aparafusá-la, colocando-a de cabeça para baixo e deixando 
defluir a água através das quatro fendas dispostas em estrela 
na parte inferior da tampa. (tampa com bóia verde*)
Recomenda-se realizar esta operação a cada carregamento 
de sal. 
Atarraxe	bem	a	 tampa,	 para	que	 no	 reservatório	 não	 entre	
detergente durante a lavagem (o dispositivo para descalcificar 
poderia ser danificado irremediavelmente).

Quando necessário, carregue o sal antes de um ciclo de 
lavagem de forma a eliminar a solução salina que vazou do 
recipiente do sal.

* Presente somente em alguns modelos.

MAX

Tabela da dureza da água
Autonomia média** 
recipiente do sal

nível °dH °fH mmol/l meses
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 meses

2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 meses

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 meses

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 semanas

De 0°f a 10°f aconselha-se não utilizar o sal.

* com a configuração 4, a duração pode ser prolongada. ** com 1 ciclo 
de lavagem por dia.
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* Presente somente em alguns modelos.

Manutenção e cuidados

Excluir a água e a corrente eléctrica
•	 Feche	a	torneira	da	água	após	cada	lavagem	para	eliminar	

o risco de vazamentos.

•	 Desligue	 a	 ficha	da	 tomada	quando	 limpar	 a	máquina	 e	
durante os serviços de manutenção.

Limpar a máquina de lavar louça
•	 A	 superfície	externa	e	o	painel	de	comandos	podem	ser	

limpos	com	um	pano	não	abrasivo	embebido	de	água.	Não	
usar solventes nem detergentes abrasivos.

•	 O	tambor	interno	pode	ser	limpo	de	eventuais	manchas	com	
um pano embebido de água e um pouco de vinagre.

Evitar cheiros desagradáveis
•	 Deixe	a	porta	sempre	entreaberta	para	evitar	estagnações	

de humidade.

•	 Limpe	regularmente	as	guarnições	perimetrais	de	vedação	
da porta e dos recipientes de detergente com uma esponja 
húmida.	Deste	modo,	evitam-se	estagnações	de	alimentos,	
principais responsáveis pelos cheiros desagradáveis.

Limpar os braços aspersores
Pode acontecer que os resíduos de alimentos se colem aos 
braços aspersores e obstruam os furos de saída da água: de 
vez em quando, é recomendável verificá-los e limpá-los com 
uma escovinha não de metal.
Ambos	os	aspersores	são	desmontáveis.

P a r a  d e s m o n t a r  o  b r a ç o 
aspersor superior é necessário 
desparafusar o aro de plástico, 
virando no sentido anti-horário. 
O braço aspersor superior deve 
ser remontado com o lado com 
o maior número de furos virado 
para cima.

Para desmontar o aspersor 
inferior faça pressão sobre as 
abas situadas nos lados e puxe-o 
para cima.

Limpeza do filtro de entrada da água*  
Se os tubos de água forem novos, ou se tiverem permanecido 
muito tempo não utilizados, antes de realizar a ligação, deixe 
escorrer água para certificar-se de que seja límpida e isenta 
de impurezas. Sem esta precaução, há riscos de que o ponto 
de entrada da água se entupa, causando danos à máquina 
de lavar louça.

Periodicamente, limpe o filtro de entrada da água 
posicionado na saída da torneira. 
-	Feche	a	torneira	da	água.
-	Desparafuse	a	extremidade	do	tubo	de	alimentação	da	água,	
remova o filtro e limpe-o cuidadosamente sob um jacto de água 
corrente.
- Insira novamente o filtro e aparafuse o tubo.

Limpar os filtros
O grupo filtrante é formado por três filtros que limpam a água de 
lavagem dos resíduos de comida e a colocam novamente em 
circulação: para ter bons resultados de lavagem, é necessário 
limpá-los.

Limpar os filtros com regularidade.

A	máquina	de	lavar	louça	não	deve	ser	utilizada	sem	filtros	
nem com o filtro desenganchado.

•	 Após	 algumas	 lavagens,	 controle	 o	 grupo	 filtrante	 e,	 se	
necessário, limpe-o cuidadosamente com água corrente, com 
a ajuda de uma escovinha não de metal, seguindo as instruções 
abaixo: 
1. gire no sentido anti-horário o filtro cilíndrico C e remova-o 
(fig.	1).
2. Remova o copinho filtro B fazendo uma ligeira pressão nas 
abas laterais (Fig.	2);
3. Retire o prato filtro inox A (fig. 3).
4. Inspeccione o depósito e elimine os eventuais resíduos de 
comida. NUNCA REMOVA a protecção da bomba de lavagem 
(detalhe de cor preta) (fig. 4).

Após	a	limpeza	dos	filtros,	monte	novamente	o	grupo	filtrante	
e coloque-o correctamente na sua posição; isto é fundamental 
para o bom funcionamento da máquina de lavar louça.

Longos períodos de ausência 
•	 Desligue	as	ligações	eléctricas	e	a	feche	a	torneira	da	água.

•	 Deixe	a	porta	entreaberta.

•	 Ao	regressar,	realize	uma	lavagem	com	a	máquina	vazia.	
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Anomalias e soluções

No	caso	em	que	o	aparelho	apresente	anomalias	de	funcionamento,	controle	os	seguintes	itens	antes	de	contactar	a	Assistência	
Técnica.

* Presente somente em alguns modelos.

Anomalias: Possíveis causas / Solução:
A máquina de lavar louça não começa 
a funcionar ou não responde aos 
comandos

•  Desligue a máquina com a tecla ON/OFF, ligue novamente após um minuto e 
reprograme-a novamente. 

• A ficha não foi inserida correctamente na tomada de corrente.
• A porta da máquina de lavar louça não está bem fechada. 

A porta não se fecha • O fecho da porta disparou: empurre com força a porta até ouvir um “clack”.

A máquina de lavar louça não 
descarrega a água.

• O programa ainda não terminou.
• O tubo de descarregamento da água está dobrado (consulte Instalação).
• A descarga do lavabo está obstruída.
• O filtro está obstruído por resíduos de comida.

A máquina de lavar louça faz ruído.
• As louças chocam ente si ou contra os aspersores.
•  Presença de espuma em excesso: o detergente não foi doseado correctamente ou não é 

adequado para a lavagem na máquina de lavar louça. (consulte Início e utilização). 

Nas louças e nos copos permanecem 
depósitos de calcário ou uma camada 
branca.

•  Falta sal regenerante ou a sua regulação não é adequada à dureza da água (consulte 
Abrilhantador e sal)

• A tampa do recipiente de sal não está bem fechada.
• O abrilhantador acabou ou a dosagem é insuficiente.

Nas louças e nos copos há listras 
brancas ou manchas azuis. • A dosagem do abrilhantador é excessiva.

As louças estão pouco secas.
• Foi seleccionado um programa sem secagem.
•  O abrilhantador acabou ou a dosagem é insuficiente (consulte Abrilhantador e sal).
• A regulação do abrilhantador não é adequada. 
• As louças são de material antiaderente ou de plástico.

As louças não estão limpas.

• Os cestos estão demasiado carregados (consulte Carregar os cestos).
• As louças não foram bem posicionadas.
• Os aspersores não têm livre rotação.
• O programa de lavagem é demasiado delicado (consulte Programas).
•  Presença de espuma em excesso: o detergente não foi doseado correctamente ou não é 

adequado para a lavagem na máquina de lavar louça. (consulte Início e utilização). 
• A tampa do recipiente para o abrilhantador não foi fechada correctamente. 
• O filtro está sujo ou obstruído (consulte Manutenção e cuidados).
• Falta o sal regenerante (consulte Abrilhantador e sal).

A máquina de lavar louça não carrega a 
água - Alarme torneira fechada.
(ouvem-se sinais e todos os indicadores 
luminosos estão intermitentes)

O indicador ON/OFF pisca rapidamente 
e acendem-se o 2.º e 3.º indicadores de 
programa.

• Falta água na rede hídrica.
• O tubo de descarga da água está dobrado (consulte Instalação).
• Abra a torneira e o aparelho irá reiniciar após poucos minutos.

• O aparelho bloqueou porque não se interveio após o som do sinal sonoro.
 
•  Desligue a máquina com a tecla ON/OFF, abra a torneira e, após alguns segundos, volte a 

ligar pressionando a mesma tecla. Programe novamente a máquina e reinicie.
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Δελτίο προϊόντος

Eμπορικό σήμα HOTPOINT ARISTON

Κωδικός μοντέλου προμηθευτή LTB 4B019

Ονομαστική χωρητικότητα με τις τυπικές ρυθμίσεις (1) 13

Κλάση ενεργειακής απόδοσης σε κλίμακα από A+++ (χαμηλή κατανάλωση) έως D (υψηλή 
κατανάλωση) A+

Κατανάλωση ενέργειας ετησίως σε kWh (2) 295.0

Κατανάλωση ενέργειας του στάνταρ κύκλου καθαρισμού σε kWh 1.04

Κατανάλωση ισχύος της λειτουργίας απενεργοποίησης σε στάνταρ κύκλο σε kWh 0.5

Κατανάλωση ισχύος της λειτουργίας αναμονής σε στάνταρ κύκλο σε kWh 5.0

Κατανάλωση νερού ετησίως σε λίτρα (3) 3080.0

Κλάση απόδοσης στεγνώματος σε κλίμακα από G (ελάχιστη απόδοση) έως A (μέγιστη απόδοση) A

Χρόνος προγράμματος για τον στάνταρ κύκλο καθαρισμού σε λεπτά 5) 190’

Η διάρκεια της λειτουργίας αναμονής σε λεπτά 10

Εκπομπές αερόφερτου θορύβου σε dB(A) Re 1pW 49

Εντοιχισμένο μοντέλο Ναι

Σημειώσεις

1) Οι πληροφορίες στην ετικέτα και το δελτίο σχετίζονται με τον στάνταρ κύκλο καθαρισμού, αυτό το πρόγραμμα είναι κατάλληλο 
για να καθαρίζει φυσιολογικά λερωμένα επιτραπέζια σκεύη και είναι τα αποδοτικότερα προγράμματα όσον αφορά τον συνδυασμό 
κατανάλωσης ενέργειας και νερού.

2) Με βάση τους 280 στάνταρ κύκλους καθαρισμού που χρησιμοποιούν κρύο νερό και την κατανάλωση των λειτουργιών χαμηλής 
ισχύος. Η πραγματική κατανάλωση ενέργειας εξαρτάται από τη χρήση της συσκευής.

3) Με βάση τους 280 κανονικούς κύκλους καθαρισμού. Η πραγματική κατανάλωση ενέργειας εξαρτάται από τη χρήση της συσκευής.

Δελτίο προϊόντος
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Προφυλάξεις και συμβουλές

Η συσκευή σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε 
σύμφωνα με τους διεθνείς κανόνες ασφάλειας. Οι 
προειδοποιήσεις αυτές παρέχονται για λόγους 
ασφαλείας και πρέπει να διαβαστούν προσεκτικά.

Γενική ασφάλεια
 • Αυτή η οικιακή ηλεκτρική συσκευή δεν μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) με μειωμένες ικανότητας φυσικές, 
αισθησιακές ή νοητικές ή χωρίς εμπειρία και γνώση, 
εκτός κι αν εποπτεύονται ή τους παρασχεθούν 
οδηγίες σχετικές με τη χρήση από ένα άτομο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

• Η Εποπτεία από έναν ενήλικα είναι αναγκαία για 
να μην παίζουν τα παιδιά με την οικιακή ηλεκτρική 
συσκευή.

• Η συσκευή σχεδιάστηκε για μη επαγγελματική 
χρήση στο εσωτερικό κατοικίας.

• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται για το 
πλύσιμο σκευών οικιακής χρήσης, μόνο από 
ενήλικα άτομα και σύμφωνα με τις οδηγίες του 
παρόντος εγχειριδίου.

• Η συσκευή δεν εγκαθίσταται σε εξωτερικό χώρο, 
ακόμη κι αν ο χώρος σκεπάζεται, γιατί είναι πολύ 
επικίνδυνο να την αφήνετε εκτεθειμένη στη βροχή 
και στην κακοκαιρία.

• Μην αγγίζετε το πλυντήριο πιάτων με γυμνά πόδια.
• Μη βγάζετε το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα 

τραβώντας το καλώδιο, αλλά πιάνοντας το βύσμα.
• Πρέπει να κλείνετε τη βρύση νερού και να βγάζετε 

το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα πριν τη 
διενέργεια εργασιών καθαρισμού και συντήρησης.

• Σε περίπτωση βλάβης, σε καμία περίπτωση μην 
επεμβαίνετε στους εσωτερικούς μηχανισμούς για 
επισκευή. 

• Μην αγγίζετε ποτέ την αντίσταση.
• Μην ακουμπάτε και μην κάθεστε στην ανοιχτή 

πόρτα: η συσκευή μπορεί να ανατραπεί.
• Η πόρτα δεν πρέπει να διατηρείται στην ανοιχτή 

θέση γιατί μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο 
πρόσκρουσης.

• Να κρατάτε το απορρυπαντικό και το γυαλιστικό 
μακριά από παιδιά.

• Οι συσκευασίες δεν είναι παιχνίδια για παιδιά.

Διάθεση
• Διάθεση του υλικού συσκευασίας: να τηρείτε τους 

τοπικούς κανονισμούς, ώστε οι συσκευασίες να 
καθίστανται επαναχρησιμοποιήσιμες.

• Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/EU για τα 
απορρίμματα ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών (RAEE), προβλέπει ότι οι οικιακές 
ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να διατίθενται 
στην κανονική ροή των στερεών αστικών 
απορριμμάτων. Οι διατεθείσες συσκευές πρέπει 
να συλλέγονται χωριστά για να βελτιστοποιείται 
το ποσοστό ανάκτησης και ανακύκλωσης των 
υλικών που τις συνθέτουν και να αποφεύγονται 

δυνητικές ζημιές στην υγεία και στο περιβάλλον. 
Το σύμβολο του διαγραμμένου καλαθιού φέρεται 
σε όλα τα προϊόντα για να θυμίζει τις υποχρεώσεις 
χωριστής συλλογής.

 Για περαιτέρω πληροφορίες, για τη σωστή 
απομάκρυνση των οικιακών ηλεκτρικών συσκευών, 
οι κάτοχοι μπορούν να απευθύνονται στην αρμόδια 
δημόσια υπηρεσία ή στους μεταπωλητές.

Εξοικονόμηση ενέργειας και σεβασμός του 
περιβάλλοντος

Εξοικονόμηση νερού και ενέργειας
• Να εκκινείτε το πλυντήριο πιάτων μόνο με φορτίο 

πλήρες. Αναμένοντας να γεμίσει η μηχανή, 
αντιμετωπίστε τις δυσοσμίες με τον κύκλο 
Μουλιάσματος (βλέπε Προγράμματα).

• Επιλέξτε ένα κατάλληλο πρόγραμμα για τον τύπο 
σκευών και το βαθμό βρωμιάς συμβουλευόμενοι 
τον Πίνακα των προγραμμάτων:

 - για σκεύη με συνήθη βρωμιά χρησιμοποιείτε 
το πρόγραμμα Eco, που εγγυάται χαμηλή 
κατανάλωση ενέργειας και νερού.

 - αν το φορτίο είναι μειωμένο ενεργοποιήστε τη 
δυνατότητα Μισό φορτίο (* (βλέπε Εκκίνηση και 
χρήση).

• Αν το συμβόλαιο παροχής ηλεκτρικής ενέργειας 
προβλέπει μειωμένο τιμολόγιο σε χρονικά 
διαστήματα, να διενεργείτε τα πλυσίματα στα 
ωράρια αυτά. Η δυνατότητα Εκκίνησης με 
υστέρηση* (βλέπε Εκκίνηση και χρήση) μπορεί 
να βοηθήσει στην οργάνωση των πλυσιμάτων.

Απορρυπαντικά χωρίς φωσφορικά, χωρίς χλώριο και 
περιέχοντα ένζυμα
• Συνιστάται θερμά η χρήση απορρυπαντικών 

χωρίς φωσφορικά και χωρίς χλώριο που είναι 
τα πλέον ενδεδειγμένα για την προστασία του 
περιβάλλοντος. 

• Τα ένζυμα αναπτύσσουν μ ια  ιδ ια ί τερα 
αποτελεσματική δράση με θερμοκρασίες πλησίον 
των 50°C, οπότε με τα απορρυπαντικά με 
ένζυμα μπορούν να τεθούν πλυσίματα σε 
χαμηλές θερμοκρασίες και να επιτευχθούν τα ίδια 
αποτελέσματα που θα είχατε στους 65°C. 

• Να δοσολογείτε σωστά το απορρυπαντικό με βάση 
τις υποδείξεις του παραγωγού, τη σκληρότητα 
του νερού, το βαθμό βρωμιάς και την ποσότητα 
των σκευών για να αποφευχθεί σπατάλη. Αν και 
βιοδιασπώμενα, τα απορρυπαντικά περιέχουν 
στοιχεία που αλλοιώνουν την ισορροπία της 
φύσης.
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Εγκατάσταση - Τεχνική Υποστήριξη

Σε περίπτωση μετακόμισης διατηρείτε τη συσκευή σε 
κατακόρυφη θέση. Αν χρειαστεί, δώστε της κλίση στο πίσω μέρος.

Τοποθέτηση και οριζοντίωση
1. Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε αν έχει υποστεί ζημιές 
κατά τη μεταφορά. Αν έχει υποστεί ζημιές μη τη συνδέετε και 
επικοινωνήστε με τον μεταπωλητή.

2. Τακτοποιήστε το πλυντήριο πιάτων κάνοντάς το να κολλήσει 
με τα πλαϊνά ή με την πλάτη στα γειτονικά έπιπλα ή στον τοίχο. 
Η συσκευή επίσης μπορεί να εντοιχιστεί κάτω από έναν συνεχή 
πάγκο εργασίας* (βλέπε φύλλο Συναρμολόγησης).

3. Τοποθετήστε το πλυντήριο πιάτων σε δάπεδο επίπεδο 
και ανθεκτικό. Αντισταθμίστε τις ανωμαλίες ξεβιδώνοντας ή 
βιδώνοντας τα ποδαράκια μέχρι η συσκευή να οριζοντιωθεί. 
Μια επιμελής οριζοντίωση προσδίδει σταθερότητα και αποσοβεί 
δονήσεις, θορύβους και μετατοπίσεις.

4*. Για να ρυθμίσετε το ύψος του πίσω ποδαριού, ενεργήστε στην 
εξαγωνική ροδέλα κόκκινου χρώματος που υπάρχει στο κάτω 
μέρος, στο πρόσθιο, στο κέντρο του πλυντηρίου πιάτων, με ένα 
εξαγωνικό κλειδί ανοίγματος 8 mm, στρέφοντας δεξιόστροφα για 
την αύξηση του ύψους και αριστερόστροφα για τη μείωση. (βλέπε 
συνημμένο φύλλο οδηγιών εντοιχισμού)

Υδραυλικές και ηλεκτρικές συνδέσεις
Η προσαρμογή των ηλεκτρικών και υδραυλικών συνδέσεων 

για την εγκατάσταση πρέπει να διενεργηθεί μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

Το πλυντήριο πιάτων δεν πρέπει να ακουμπάει σε σωλήνες 
ή στο ηλεκτρικό καλώδιο.

Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί στο δίκτυο διανομής του 
νερού χρησιμοποιώντας νέους σωλήνες.
Μη χρησιμοποιείτε τους παλιούς σωλήνες.

Οι σωλήνες εισόδου και αδειάσματος του νερού και το ηλεκτρικό 
καλώδιο μπορούν να είναι στραμμένα προς τα δεξιά ή προς τα 
αριστερά για να επιτρέπουν την καλύτερη εγκατάσταση.

Σύνδεση του σωλήνα τροφοδοσίας του νερού
• Σε υποδοχή κρύου νερού: βιδώστε καλά το σωλήνα εισόδου 

σε μια βρύση με στόμιο σπειρώματος 3/4 gas. Πριν βιδώσετε, 
αφήστε να τρέξει νερό μέχρι να βγαίνει αυτό διαυγές ώστε οι 
ενδεχόμενες ακαθαρσίες να μην βουλώνουν τη συσκευή.

• Σε υποδοχή ζεστού νερού: στην περίπτωση κεντρικής 
εγκατάστασης καλοριφέρ, το πλυντήριο πιάτων μπορεί να 
τροφοδοτείται με ζεστό νερό δικτύου που δεν ξεπερνάει τη 
θερμοκρασία των 60°C.
Βιδώστε το σωλήνα στη βρύση όπως περιγράφεται για την 
υποδοχή κρύου νερού.

Αν το μήκος του σωλήνα εισόδου δεν είναι επαρκές, 
απευθυνθείτε σε ένα ειδικό κατάστημα ή σε εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό (βλέπε Τεχνική υποστήριξη).

Η πίεση του νερού πρέπει να κυμαίνεται στις τιμές του πίνακα 
Τεχνικών Στοιχείων (βλέπε δίπλα).

Προσέξτε να μην παρουσιάζει ο σωλήνας τσακίσματα και 
στενώσεις.

Σύνδεση του σωλήνα εκκένωσης του νερού
Συνδέστε το σωλήνα εκκένωσης, χωρίς να τον διπλώσετε, σε 
έναν αγωγό αποχέτευσης ελάχιστης διαμέτρου 4 cm. 
Ο σωλήνας εκκένωσης θα πρέπει να είναι σε ένα ύψος μεταξύ 40 
και 80 cm από το δάπεδο ή το επίπεδο απόθεσης του πλυντηρίου 
πιάτων (A).

Πριν συνδέσετε το σωλήνα εκκένωσης του νερού στο σιφώνιο 
του νεροχύτη, αφαιρέστε το πλαστικό πώμα (B).

Ασφάλεια κατά του πλημμυρίσματος
Για να διασφαλίσετε την αποτροπή πλημμυρίσματος, το 
πλυντήριο πιάτων:
- διαθέτει ένα σύστημα που διακόπτει την είσοδο του νερού στην 
περίπτωση ανωμαλιών ή απωλειών στο εσωτερικό του.
Ορισμένα μοντέλα διαθέτουν μια εφεδρική διάταξη ασφαλείας 
New Acqua Stop*, που εγγυάται την αποτροπή πλημμυρίσματος 
ακόμη και σε περίπτωση θραύσης του σωλήνα τροφοδοσίας.

ΠΡΟΣΟΧΉ: ΤΆΣΗ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΗ!

Ο σωλήνας τροφοδοσίας νερού δεν πρέπει, σε καμία περίπτωση, 
να κόβεται αφού περιέχει μέρη υπό τάση.

Ηλεκτρική σύνδεση
Πριν εισάγετε το βύσμα στην ηλεκτρική πρίζα, βεβαιωθείτε ότι:
• η πρίζα διαθέτει γείωση και τηρεί τις εκ του νόμου προδιαγραφές
• η πρίζα είναι σε θέση να υποστεί το μέγιστο φορτίο ισχύος 

της μηχανής, που αναφέρεται στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών πίσω από την πόρτα

 (βλέπε κεφάλαιο Περιγραφή του πλυντηρίου πιάτων).
• η τάση τροφοδοσίας να κυμαίνεται μεταξύ των τιμών που 

αναφέρονται στην πινακίδα χαρακτηριστικών πίσω από την 
πόρτα.

• η πρίζα είναι συμβατή με το βύσμα της συσκευής. Σε αντίθετη 
περίπτωση, ζητήστε την αντικατάσταση του βύσματος από 
εξουσιοδοτημένο τεχνικό (βλέπε Τεχνική υποστήριξη). Μη 
χρησιμοποιείτε προεκτάσεις ή πολύπριζα.

Με την εγκατάσταση της συσκευής, το ηλεκτρικό καλώδιο και 
η ηλεκτρική πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμα.

Το καλώδιο δεν πρέπει να διπλώνει ή να συμπιέζεται.

Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει χαλάσει, πρέπει να 
αντικαθίσταται από τον κατασκευαστή ή από την Υπηρεσία 
Τεχνικής Υποστήριξης, ώστε να προλαμβάνεται κάθε κίνδυνος. 
(Βλέπε Τεχνική Υποστήριξη)
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Τεχνική υποστήριξη
Πριν απευθυνθείτε στην Τεχνική Υποστήριξη:
• Βεβαιωθείτε ότι μπορείτε να αντιμετωπίσετε μόνοι σας την 

ανωμαλία (βλέπε Ανωμαλίες και Λύσεις).
• Επανεκκινήστε το πρόγραμμα για να ελέγξετε αν το 

πρόβλημα επιλύθηκε.
• Σε αρνητική περίπτωση, επικοινωνήστε με την 

Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης.

Μην ανατρέχετε ποτέ σε μη εξουσιοδοτημένους 
τεχνικούς.

Γνωστοποιήστε:
• τον τύπο της ανωμαλίας
• το μοντέλο της μηχανής (Mod.)
• τον αριθμό σειράς (S/N).
Οι πληροφορίες αυτές βρίσκονται στην πινακίδα 
χαρακτηριστικών επί της συσκευής (βλέπε Περιγραφή της 
συσκευής).

Ταινία κατά του συμπυκνώματος*
Αφού εντοιχίσετε το πλυντήριο πιάτων ανοίξτε την πόρτα και 
κολλήστε τη διαφανή λωρίδα κάτω από το ξύλινο ράφι για να το 
προστατεύει από ενδεχόμενο συμπύκνωμα.

Προειδοποιήσεις για το πρώτο πλύσιμο
Μετά την εγκατάσταση, αφαιρέστε τα επιθέματα που είναι 
τοποθετημένα στα καλάθια και τα ελαστικά συγκράτησης στο 
επάνω καλάθι (όπου υπάρχουν).
Αμέσως πριν το πρώτο πλύσιμο, αμέσως πριν το πρώτο 
πλύσιμο, γεμίστε τελείως με νερό το ρεζερβουάρ αλατιού και 
προσθέστε περίπου 1 Kg αλατιού (βλέπε κεφάλαιο Γυαλιστικό και 
αναγεννητικό αλάτι): είναι φυσικό το νερό να ξεχειλίσει. Επιλέξτε 
το βαθμό σκληρότητας του νερού (βλέπε κεφάλαιο Γυαλιστικό και 
αναγεννητικό αλάτι). Μετά τη φόρτωση του αλατιού το ενδεικτικό 
φωτάκι ΑΠΟΥΣΙΑ ΑΛΑΤΙΟΥ* σβήνει.

Η μη πλήρωση του δοχείου αλατιού μπορεί να προκαλέσει 
τη βλάβη της διάταξης αποσκλήρυνσης του νερού και του 
θερμαντικού στοιχείου.

* Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα

Η μηχανή διαθέτει ηχητικά σήματα/τόνους (σύμφωνα με το 
μοντέλο του πλυντηρίου πιάτων) που ειδοποιούν για την εντολή 
που ενεργοποιείται: άναμμα, τέλος κύκλου κλπ. 

Τα σύμβολα/ενδεικτικά φωτάκια/led που υπάρχουν στον πίνακα 
χειρισμού/οθόνη, μπορούν να ποικίλουν ως προς το χρώμα, να 
πάλλονται ή να είναι με σταθερό φως. (ανάλογα με το μοντέλο του 
πλυντηρίου πιάτων).

Η οθόνη εμφανίζει χρήσιμες πληροφορίες σχετικές με τον 
τύπο του τεθέντος κύκλου, τη φάση πλύσης/στεγνώματος, τον 
υπολειπόμενο χρόνο, τη θερμοκρασία κλπ...κλπ.

Τεχνικά στοιχεία

Διαστάσεις
Πλάτος cm 59,5
Ύ ψος  cm 82
Βάθος cm 57

Χωρητικότητα 13 στάνταρ σερβίτσια
Πίεση νερού
τροφοδοσίας

0,05 ÷ 1MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Τάση 
τροφοδοσίας

Βλέπε ταμπελίτσα 
χαρακτηριστικών

Ολική
απορροφούμενη 
ισχύς

Βλέπε ταμπελίτσα 
χαρακτηριστικών

Ασφάλεια Βλέπε ταμπελίτσα 
χαρακτηριστικών
Αυτή η συσκευή είναι σύμφωνη με
τις ακόλουθες  Κοινοτικές Οδηγίες: 
-2006/95/EC (Χαμηλή Τάση) και 
μεταγενέστερες τροποποιήσεις 
-2004/108/EC (Ηλεκτρομαγνητική
Συμβατότητα) και μεταγενέστερες
τροποποιήσεις 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Ετικέτες)
-2012/19/EU (RAEE)
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Πανοραμική όψη

Περιγραφή της συσκευής

*** Μόνο στα πλήρως εντοιχιζόμενα μοντέλα * Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα.

Ο αριθμός και ο τύπος προγραμμάτων και δυνατοτήτων ποικίλουν ανάλογα με το μοντέλο του πλυντηρίου πιάτων.

Πίνακας χειριστηρίων

Κουμπί και 
ενδεικτικό φωτάκι

On-Off/Reset

Κουμπιά Επιλογής Προγράμματος

1. Επάνω καλάθι
2. Ψεκαστήρας επάνω
3. Ραφάκια 
4. Ρύθμιση ύψους επάνω καλαθιού

5. Κάτω καλάθι
6. Ψεκαστήρας κάτω 
7. Φίλτρο πλυσίματος
8. Ρεζερβουάρ αλατιού 
9. Λεκανίτσα απορρυπαντικού, ρεζερβουάρ 
 γυαλιστικού και διάταξη όζοντος (Active Oxygen)* 
10. Πινακίδα χαρακτηριστικών
11. Πίνακας χειριστηρίων***

Ενδεικτικά φωτάκια προγραμμάτων



60

EL
Υποδείξεις
Πριν φορτώσετε τα καλάθια, απομακρύνετε από τα σκεύη τα 
υπολείμματα τροφών και εκκενώστε ποτήρια και τα δοχεία από υγρά. 
Δεν χρειάζεται προκαταρκτικό ξέβγαλμα κάτω από τρεχούμενο 
νερό.
Τακτοποιήστε τα σκεύη έτσι που να είναι σταθερά και να μην 
ανατρέπονται, τα δοχεία να είναι διευθετημένα με το άνοιγμά τους προς 
τα κάτω και τα κοίλα ή κυρτά σε λοξή θέση, για να μπορεί το νερό να 
φτάνει σε όλες τις επιφάνειες και να εκκρέει.
Προσέξτε ώστε τα καπάκια, οι λαβές, τα τηγάνια και τα μπολ να μην 
εμποδίζουν την περιστροφή των ψεκαστήρων.  Διευθετήστε τα μικρά 
αντικείμενα στο καλάθι των μαχαιροπίρουνων.
Τα πλαστικά σκεύη και τα αντικολλητικά τηγάνια, τείνουν να κρατάνε 
περισσότερο τις σταγόνες νερού και συνεπώς ο βαθμός στεγνώματός 
τους θα είναι μικρότερος από εκείνον των κεραμικών ή ατσάλινων 
σκευών.
Τα ελαφρά αντικείμενα (όπως τα πλαστικά σκεύη) θα πρέπει κατά 
προτίμηση να τοποθετούνται στο επάνω καλάθι και να διευθετούνται 
έτσι που να μην μπορούν να κινηθούν.
Αφού φορτώσετε, ελέγξτε αν οι ψεκαστήρες στρέφονται ελεύθερα.

Κάτω καλάθι
Το κάτω καλάθι μπορεί να περιέχει κατσαρόλες, καπάκια, πιάτα, 
σαλατιέρες, σκεύη, κλπ. Πιάτα και καπάκια μεγάλα τακτοποιούνται κατά 
προτίμηση στα πλαϊνά του καλαθιού.

Συστήνεται να διευθετείτε τα πολύ λερωμένα σκεύη στο κάτω καλάθι 
επειδή στον τομέα αυτόν οι πίδακες νερού είναι πιο ενεργητικοί και 
επιτρέπουν καλύτερες επιδόσεις πλύσης.

Φόρτωση των καλαθιών

Ορισμένα μοντέλα πλυντηρίων πιάτων,  διαθέτουν τομείς 
ανακλινόμενους*,
αυτοί μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε κατακόρυφη θέση για την
τακτοποίηση των πιάτων ή σε θέση οριζόντια
(χαμηλωμένα)  για να μπορείτε να φορτώσετε ευκολότερα κατσαρόλες 
και σαλατιέρες.  

Καλάθι των μαχαιροπίρουνων
Το καλάθι των μαχαιροπίρουνων διαθέτει ανοίγματα επάνω για καλύτερη 
διευθέτηση αυτών. πρέπει να τοποθετείται μόνο  στο πρόσθιο μέρος 
του κάτω καλαθιού.

Τα μαχαίρια και τα αιχμηρά εργαλεία με μύτες που κόβουν πρέπει 
να τακτοποιούνται στο καλάθι των μαχαιροπίρουνων με τις μύτες 
στραμμένες προς τα bκάτω ή τακτοποιούνται στα ραφάκια του επάνω 
καλαθιού σε θέση
οριζόντια.

Επάνω καλάθι
Φορτώστε τα ντελικάτα και ελαφρά σκεύη: ποτήρια, κούπες, πιατάκια, 
χαμηλές σαλατιέρες. 

Ορισμένα μοντέλα πλυντηρίων πιάτων διαθέτουν ανακλινόμενους 
τομείς*, χρησιμοποιούμενοι σε κατακόρυφη θέση για την τακτοποίηση 
πιάτων τσαγιού ή γλυκού ή χαμηλωμένους για τη φόρτωση κυπέλλων 
και δοχείων τροφίμων.* Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα
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Το επάνω καλάθι ρυθμίζεται σε ύψος ανάλογα με τις ανάγκες:  σε υψηλή 
θέση όταν στο κάτω καλάθι θέλετε να τακτοποιήσετε σκεύη ογκώδη. Σε 
χαμηλή θέση, για να εκμεταλλευτείτε τους χώρους τα μικρών ραφιών ή 
των ανακλινόμενων δημιουργώντας περισσότερο χώρο προς τα πάνω.

Κινητά πλαίσια σε μεταβλητή θέση
Τα πλευρικά κινητά πλαίσια μπορούν να τοποθετούνται σε τρία 
διαφορετικά ύψη για τη βελτιστοποίηση της διευθέτησης των σκευών 
στο χώρο του καλαθιού.
Τα κολονάτα μπορούν να τοποθετούνται σταθερά στα κινητά πλαίσια, 
εισάγοντας το στέλεχος του ποτηριού στις σχετικές εσοχές.

Δίσκος για μαχαιροπίρουνα*
Ορισμένα μοντέλα πλυντηρίων πιάτων διαθέτουν ένα συρόμενο
δίσκο που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για μαχαιροπίρουνα ή κούπες 
μικρών διαστάσεων. Για καλύτερες επιδόσεις πλυσίματος, αποφύγετε 
να φορτώσετε κάτω από το δίσκο μεγάλου όγκου σκεύη.
Ο δίσκος μαχαιροπίρουνων είναι αποσπάσιμος. (βλέπε εικόνα). 

Ρύθμιση του ύψους του επάνω καλαθιού
Για τη διευκόλυνση της τακτοποίησης των σκευών, μπορείτε να 
τακτοποιήσετε το επάνω καλάθι σε θέση ψηλή ή χαμηλή.
Είναι θεμιτό να ρυθμίσετε το ύψος του επάνω καλαθιού με 
ΚΑΛΑΘΙ ΑΔΕΙΟ.
Μη σηκώνετε ή κατεβάζετε ΠΟΤΕ το καλάθι προς τη μια μόνο 
πλευρά.

Αν το καλάθι διαθέτει Lift-Up* (βλέπε εικόνα), ανασηκώστε το καλάθι 
πιάνοντάς το από τα πλαϊνά και κινήστε προς τα πάνω. Για να επιστρέψετε 
στη χαμηλή θέση, πατήστε τους μοχλούς (A) στα πλαϊνά του καλαθιού 
και συνοδέψτε την κάθοδο προς τα κάτω.

Σκεύη μη κατάλληλα
•	 Μαχαιροπίρουνα	και	σκεύη	ξύλινα.
•	 Λεπτά	διακοσμησμένα	ποτήρια,	σκεύη	χειροτεχνικά	και	αντικέ.	Οι	

διακοσμήσεις τους δεν είναι ανθεκτικές.
•	 Μέρη	από	συνθετικό	υλικό	μη	ανθεκτικά	στη	θερμοκρασία.
•	 Σκεύη	χάλκινα	και	από	κασσίτερο.
•	 Σκεύη	λερωμένα	από	στάχτη,	κερί,	γράσο	ή	μελάνι.
Οι διακοσμήσεις στο γυαλί, τα τεμάχια αλουμινίου και αργύρου κατά το 
πλύσιμο μπορεί να αλλάξουν χρώμα και να ξεθωριάσουν. Και ορισμένοι 
τύποι γυαλιού επίσης (π.χ. αντικείμενα κρυστάλλινα) μετά από πολλά 
πλυσίματα μπορεί να γίνουν θαμπά. 

Ζημιές στο γυαλί και στα σκεύη
Αίτια:
•	Τύπος	γυαλιού	και	διαδικασία	παραγωγής	του	γυαλιού.
•	Χημική	σύνθεση	του	απορρυπαντικού.
•	Θερμοκρασία	του	νερού	του	προγράμματος	ξεβγάλματος.
Συμβουλή:
•	Να	χρησιμοποιείτε	μόνο	ποτήρια	και	πορσελάνη	εγγυημένα	από	τον	
παραγωγό ως ανθεκτικά στο πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων.
•	Να	χρησιμοποιείτε	απαλό	απορρυπαντικό	για	σκεύη.
•	Να	βγάζετε	τα	σκεύη	και	τα	μαχαιροπίρουνα	από	το	πλυντήριο	πιάτων	
το συντομότερο δυνατόν μετά το τέλος του προγράμματος.

* Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα

Πριν φορτώσετε το δίσκο, βεβαιωθείτε ότι τα στηρίγματα είναι
καλά αγκιστρωμένα στο επάνω καλάθι. (βλέπε εικόνα)
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Εκκίνηση και χρήση

Φόρτωση του απορρυπαντικού
Το καλό αποτέλεσμα του πλυσίματος εξαρτάται και από τη σωστή 
δοσολογία του απορρυπαντικού, υπερβάλλοντας δεν έχετε 
καλύτερο πλύσιμο και επιβαρύνετε το περιβάλλον.

Ανάλογα με το βαθμό βρωμιάς, η δόση μπορεί να προσαρμοστεί 
στη συγκεκριμένη περίπτωση με ένα απορρυπαντικό σε σκόνη 
ή υγρό.
Συνήθως για κανονική βρωμιά, να χρησιμοποιείτε περίπου 35  
gr.  (απορρυπαντικό σε σκόνη),  ή  35ml  (υγρό απορρυπαντικό).  
Αν χρησιμοποιούνται παστίλιες, αρκεί μία.

Αν τα σκεύη είναι λίγο λερωμένα ή ξεβγάλθηκαν προηγουμένως 
κάτω από νερό, μειώστε αισθητά τη δόση του απορρυπαντικού.  

Για ένα καλό αποτέλεσμα πλύσης να τηρείτε τις οδηγίες επί των 
συσκευασιών του απορρυπαντικού.

Σε περίπτωση περαιτέρω ερωτήσεων σας συμβουλεύουμε να 
απευθυνθείτε στα γραφεία συμβουλευτικής των παραγωγών 
των απορρυπαντικών.

Για να ανοίξετε τη θήκη απορρυπαντικού ενεργοποιήστε τη 
διάταξη ανοίγματος “A”

                                    

Εισάγετε το απορρυπαντικό μόνο στη λεκανίτσα “B” στεγνή.     
Η ποσότητα απορρυπαντικού για την πρόπλυση θα πρέπει να 
τοποθετείται απ' ευθείας στη λεκάνη.

1. Δοσολογήστε το απορρυπαντικό συμβουλευόμενοι τον Πίνακα των 
προγραμμάτων για να εισάγετε τη σωστή ποσότητα. Στη λεκανίτσα 
B υπάρχει μια στάθμη που δείχνει τη μέγιστη ποσότητα υγρού 
απορρυπαντικού ή σε σκόνη που μπορείτε να εισάγετε για κάθε κύκλο.

2. Απομακρύνετε τα υπολείμματα του απορρυπαντικού από τα άκρα της 
λεκανίτσας και κλείστε το καπάκι μέχρι να ακουστεί το κλικ.

3. Κλείστε το καπάκι της θήκης απορρυπαντικού ωθώντας το ψηλά, μέχρι 
τη σωστή εμπλοκή της διάταξης κλεισίματος.
Η θήκη απορρυπαντικού ανοίγει αυτόματα ανάλογα με το πρόγραμμα, 
την κατάλληλη στιγμή.

Αν χρησιμοποιηθούν συνδυαστικά διάφορα απορρυπαντικά, είναι 
καλό να χρησιμοποιήσετε τη δυνατότητα TABS,  που προσαρμόζει το 
πρόγραμμα πλύσης έτσι που να επιτυγχάνεται πάντα το βέλτιστο δυνατό 
αποτέλεσμα πλύσης και στεγνώματος.

 Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικό για πλυντήριο πιάτων.

ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ απορρυπαντικά για πλύσιμο στο χέρι.

Υπερβολική χρήση απορρυπαντικού μπορεί να αφήσει 
υπολείμματα αφρού στο τέλος του κύκλου.  

Η χρήση παστίλιας συνιστάται μόνο στα μοντέλα όπου υπάρχει 
η δυνατότητα ΠΑΣΤΙΛΙΕΣ ΠΟΛΥΔΥΝΑΜΕΣ.

Οι καλύτερες επιδόσεις πλυσίματος και στεγνώματος, 
επιτυγχάνονται μόνο με τη χρήση απορρυπαντικού σε σκόνη, 
υγρού γυαλιστικού και αλατιού.

* Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα

Εκκίνηση του πλυντηρίου πιάτων
1. Ανοίξτε τη βρύση του νερού. 
2.	Ανοίξτε	την	πόρτα	και	πιέστε	το	κουμπί	ΟΝ-OFF.	
3. Δοσολογία του απορρυπαντικού. (βλέπε δίπλα).
4. Φορτώστε τα καλάθια (βλέπε Φόρτωση των καλαθιών).
5. Επιλέξτε το πρόγραμμα, με βάση τα σκεύη και το βαθμό βρωμιάς τους 
(βλέπε πίνακα των προγραμμάτων) πατώντας το κουμπί P.
6. 6. Επιλέξτε τις δυνατότητες πλυσίματος*. (βλέπε Ειδικά προγράμματα 
και Δυνατότητες).
7. Εκκινήστε κλείνοντας την πόρτα.
8. Το τέλος του προγράμματος επισημαίνεται από ηχητικά σήματα 
και από την αναλαμπή της ενδεικτικής λυχνίας του επιλεγμένου 
προγράμματος. Ανοίξτε την πόρτα, σβήστε τη συσκευή πιέζοντας το 
κουμπί	ON-OFF,	κλείστε	τη	βρύση	του	νερού	και	βγάλτε	το	βύσμα	από	
την ηλεκτρική πρίζα.
9. Περιμένετε μερικά λεπτά πριν βγάλετε τα σκεύη, για να μην καείτε. 
Αδειάστε τα καλάθια αρχίζοντας από το κάτω.

 - Για να μειωθεί η κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας, 
σε ορισμένες περιστάσεις παρατεταμένης ΜΗ χρήσης, η 
μηχανή σβήνει αυτόματα.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ AUTO*:ορισμένα μοντέλα πλυντηρίων πιάτων 
διαθέτουν έναν ειδικό αισθητήρα που μπορεί να εκτιμά το βαθμό 
βρωμιάς και να θέτει το πλέον αποτελεσματικό και οικονομικό πλύσιμο.
Η διάρκεια των προγραμμάτων Αuto μπορεί να ποικίλει λόγω της 
επέμβασης του αισθητήρα. 

Αν τα σκεύη είναι λίγο λερωμένα ή ξεβγάλθηκαν προηγουμένως 
κάτω από νερό, μειώστε αισθητά τη δόση του απορρυπαντικού. 

Τροποποίηση ενός προγράμματος σε εξέλιξη
Αν έχει επιλεγεί ένα εσφαλμένο πρόγραμμα μπορείτε να το 
τροποποιήσετε, αρκεί να έχει μόλις ξεκινήσει: ανοίξτε την πόρτα 
προσέχοντας στη διαφυγή ατμού, πατώντας παρατεταμένα το κουμπί 
ON/OFF,	η	μηχανή	σβήνει.	Ανάψτε	εκ	νέου	τη	μηχανή	με	το	κουμπί	ON/
OFF	και	επιλέξτε	το	νέο	πρόγραμμα	και	τις	ενδεχόμενες	δυνατότητες.	
Εκκινήστε κλείνοντας την πόρτα. 

Προσθήκη άλλων σκευών
Χωρίς	 να	 σβήσετε	 τη	 μηχανή,	 ανοίξτε	 την	 πόρτα	 προσέχοντας	
στην έξοδο ατμού και βάλτε τα σκεύη. Κλείστε την πόρτα: ο κύκλος 
επαναλαμβάνεται.

Τυχαίες διακοπές
Αν κατά το πλύσιμο ανοίξει η πόρτα ή διαπιστωθεί διακοπή ρεύματος, 
το πρόγραμμα διακόπτεται. Συνεχίζει από το σημείο της διακοπής όταν 
κλείσετε την πόρτα ή επιστρέψει το φως.



EL

63

Προγράμματα

Ο αριθμός και ο τύπος προγραμμάτων και δυνατοτήτων ποικίλουν ανάλογα με το μοντέλο του πλυντηρίου πιάτων.

ECODESIGN  REGULATION   
Ο κύκλος πλύσης ECO  είναι το στάνταρ πρόγραμμα στο οποίο αναφέρονται τα δεδομένα της ενεργειακής ετικέτας. Ο κύκλος αυτός ενδείκνυται για 
το πλύσιμο σκευών με κανονική βρωμιά και είναι το πλέον αποτελεσματικό πρόγραμμα με όρους ενεργειακής κατανάλωσης και νερού για αυτόν 
τον τύπο σκευών.
Για να καταναλώσετε λιγότερο χρησιμοποιεί το πλυντήριο πιάτων με πλήρες φορτίο.
Καταναλώσεις	σε	αναμονή:					κατανάλωση	left-on		mode:					5		W					-					κατανάλωση	off		mode:		0,5	W

Πίνακας με καταναλώσεις για τους βασικούς κύκλους

** Ποσότητα απορρυπαντικού της πρόπλυσης.

*Τα	δεδομένα	του	προγράμματος	είναι	τιμές	μέτρησης	εργαστηρίου	σύμφωνα	με	την	ευρωπαϊκή	προδιαγραφή		EN	50242.
** Τα δεδομένα παράχθηκαν διενεργώντας μετρήσεις σε συνθήκες χρήσης και φορτίου σκευών χρήστη.

Στάνταρ συνθήκες* Συνθήκες χρήστη**
Κατανάλωση 
Ενέργειας (KWh/
κύκλο)

Κατανάλωση 
νερού (l/κύκλο)

Διάρκεια (min/
κύκλο)

Κατανάλωση 
Ενέργειας
 (KWh/κύκλο)

Κατανάλωση 
νερού (l/
κύκλο)

Διάρκεια (min/
κύκλο)

ΕΝΤΑΤΙΚΟΣ 1,50 15 150 1,30 14 135
ΚΑΝΟΝΙΚΟΣ 1,20 15 120 1,05 14 110

Υποδείξεις για την επιλογή των προγραμμάτων 
και δοσολόγησης του απορρυπαντικού Πρόγραμμα

Προγράμματα 
που 

προβλέπουν
το στέγνωμα

Δυνατότητες

Η διάρκεια των 
προγραμμάτων 

είναι καθαρά 
ενδεικτική

Οικολογικό πλύσιμο με χαμηλή κατανάλωση 
ενέργειας, κατάλληλο για σκεύη και κατσαρόλες. 
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab

Eco 50°* Ναι Όχι 3:10’

Σκεύη και κατσαρόλες πολύ λερωμένες (δεν 
χρησιμοποιείται για ευαίσθητα αντικείμενα).
30 gr/ml – 1 Tab

Έντονο

Ναι Όχι 2:30’

Σκεύη και κατσαρόλες κανονικά λερωμένα. Ημερήσιο 
στάνταρ πρόγραμμα.
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab

Κανονικό

Ναι Όχι 2:00’

Προκαταρκτικό πλύσιμο εν αναμονή ολοκλήρωσης 
του φορτίου στο επόμενο γεύμα.
Όχι απορρυπαντικό Μούλιασμα

Όχι Όχι 0:10’

Τα δεδομένα των προγραμμάτων μετρήθηκαν σε συνθήκες εργαστηριακές σύμφωνα με το ευρωπαϊκό Υπόδειγμα EN 50242. 
Ανάλογα με τις διαφορετικές συνθήκες χρήσης, η διάρκεια και τα δεδομένα των προγραμμάτων μπορεί να αλλάζουν.

Σημειώσεις: 
Για να καταναλώσετε λιγότερο χρησιμοποιεί το πλυντήριο πιάτων με πλήρες φορτίο.

Σημείωση για τα Εργαστήρια Δοκιμών:  για πληροφορίες για τις συνθήκες της συγκριτικής δοκιμής EN, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:  ASSISTENZA_
EN_LVS@indesitcompany.com
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Γυαλιστικό και αναγεννητικό αλάτι

Χρησιμοποιείτε μόνο ειδικά προϊόντα για πλυντήρια πιάτων. 
Μη χρησιμοποιείτε μαγειρικό ή βιομηχανικό αλάτι κι ούτε 
απορρυπαντικά για πλύσιμο στο χέρι.  
Ακολουθήστε τις υποδείξεις που αναγράφονται επί της 
συσκευασίας.

Αν χρησιμοποιείτε πολυδύναμο προϊόν, δεν χρειάζεται να προσθέσετε 
γυαλιστικό,  προτείνεται, αντίθετα, να προσθέσετε αλάτι, ειδικά αν 
το νερό είναι σκληρό ή πολύ σκληρό. (Ακολουθήστε τις υποδείξεις 
που αναγράφονται επί της συσκευασίας). 

Μην προσθέτοντας ούτε αλάτι ούτε γυαλιστικό είναι φυσικό 
τα ενδεικτικά φωτάκια ΑΠΟΥΣΙΑΣ ΑΛΑΤΙΟΥ* και ΑΠΟΥΣΙΑΣ 
ΓΥΑΛΙΣΤΙΚΟΥ  να παραμένουν αναμμένα.

Φόρτωση του γυαλιστικού
Το γυαλιστικό διευκολύνει το στέγνωμα των σκευών κάνοντας το νερό 
να κυλήσει από την επιφάνεια, ώστε να μην παραμένουν γραμμώσεις ή 
λεκέδες. Το ρεζερβουάρ του γυαλιστικού γεμίζει:
•	 όταν	στον	πίνακα	ανάβει	το	ενδεικτικό	φωτάκι	ΑΠΟΥΣΙΑ	ΓΥΑΛΙΣΤΙΚΟΥ* 

είναι	ακόμη	διαθέσιμη	μια	ρεζέρβα	γυαλιστικού	για	1-2	κύκλους.

1. Ανοίξτε το δοχείο “D” πιέζοντας και ανασηκώνοντας τη γλωττίδα
στο καπάκι.
2. Εισάγετε προσεκτικά το γυαλιστικό μέχρι τη μέγιστη ένδειξη του 
ανοίγματος πλήρωσης αποφεύγοντας την υπερχείλιση. Αν συμβεί, 
καθαρίστε αμέσως με ένα στεγνό πανί.
3. Κλείστε το καπάκι μέχρι να ακουστεί το κλικ.
Μη χύνετε ΠΟΤΕ το γυαλιστικό απ’ ευθείας στο εσωτερικό της 
λεκάνης.

Ρύθμιση της δόσης γυαλιστικού
Αν δεν είστε ικανοποιημένοι από το αποτέλεσμα του στεγνώματος, 
μπορείτε να ρυθμίσετε τη δόση του γυαλιστικού. 
Ανάψτε	και	σβήστε	το	πλυντήριο	πιάτων	με	το	κουμπί	ON/OFF.	Πιέστε	
το	κουμπί	P	3	φορές.	Με	το	κουμπί	ON/OFF	ανάψτε,	αναβοσβήνει	το	
ενδεικτικό φωτάκι του προγράμματος της τεθείσας στάθμης (ρυθμίστηκε 
εργοστασιακά). Ρυθμίστε τη στάθμη παροχής του γυαλιστικού με το 
κουμπί P. Κατά τη διεργασία αυτή το ενδεικτικό φωτάκι του γυαλιστικού 
αναβοσβήνει.
Πατήστε το κουμπί ON/OFF για την αποθήκευση της τεθείσας 
ρύθμισης.
Η	στάθμη	του	γυαλιστικού	μπορεί	να	τεθεί	στο	ΜΗΔΕΝ,	(πρόγραμμα	
ECO) σε μια τέτοια περίπτωση το γυαλιστικό δεν θα χορηγηθεί και δεν 
θα ανάψει το ενδεικτικό φωτάκι απουσίας γυαλιστικού σε περίπτωση 
εξάντλησης αυτού.
Μπορούν να τεθούν το πολύ 4 στάθμες ανάλογα με το μοντέλο του 
πλυντηρίου πιάτων.
•		 αν	 στα	 σκεύη	 παρατηρούνται	 γραμμώσεις,	 στρέψτε	 προς	 τα	

μικρότερα	νούμερα	(1-2).
•		 αν	υπάρχουν	σταγόνες	νερού	ή	λεκέδες	από	άλατα	στρέψτε	προς	τα	

μεγαλύτερα	νούμερα	(3-4).

Ρύθμιση σκληρότητας του νερού
Κάθε πλυντήριο πιάτων διαθέτει έναν αποσκληρυντή νερού που, 
χρησιμοποιώντας αναγεννητικό αλάτι ειδικό για πλυντήρια πιάτων, 
παρέχει νερό χωρίς άλατα για το πλύσιμο των σκευών. 
Αυτό το πλυντήριο πιάτων επιτρέπει μια ρύθμιση που μειώνει τη 

μόλυνση και βελτιστοποιεί τις επιδόσεις πλυσίματος σε συνάρτηση με τη 
σκληρότητα του νερού. Το δεδομένο είναι διαθέσιμο από το Οργανισμό 
που παρέχει το πόσιμο νερό. 
Ανάψτε	και	σβήστε	το	πλυντήριο	πιάτων	με	το	κουμπί	ON/OFF.	Κρατήστε	
πατημένο το κουμπί P για μερικά δευτερόλεπτα μέχρι να ακουστεί 
το	ηχητικό	σήμα.	Ανάψτε	το	πλυντήριο	πιάτων	με	το	κουμπί	ON/OFF,	
αναβοσβήνει το ενδεικτικό φωτάκι του προγράμματος της τεθείσας 
στάθμης (ο αποσκληρυντής ρυθμίστηκε σε μεσαίο επίπεδο). 
Κατά τη διεργασία αυτή το ενδεικτικό φωτάκι του αλατιού αναβοσβήνει.
Ρυθμίστε τη στάθμη της σκληρότητας νερού με το κουμπί P, (1-2-3-4* 
βλέπε πίνακα σκληρότητας νερού) μέχρι ένα μέγιστο 4* σταθμών.
Πατήστε το κουμπί ON/OFF για την αποθήκευση της τεθείσας 
ρύθμισης.
Αν χρησιμοποιούνται οι πολυδύναμα δισκία, γεμίστε το ρεζερβουάρ 
του αλατιού.  

(°dH	=	σκληρότητα	σε	γερμανικούς	βαθμούς	 -	 °fH	=	σκληρότητα	σε	
γαλλικούς	βαθμούς	-	mmol/l	=	μιλιmol/λίτρο)

Φόρτωση του αλατιού αναγέννησης
Για να έχετε καλά αποτελέσματα πλύσης είναι απαραίτητο να 
διαπιστώνετε ότι το ρεζερβουάρ του αλατιού δεν είναι ποτέ άδειο. 
Το αναγεννητικό αλάτι απομακρύνει τα άλατα από το νερό, αποτρέποντας 
την επικάθισή τους στα σκεύη. 
Το ρεζερβουάρ του αλατιού βρίσκεται στο κάτω μέρος του πλυντηρίου 
πιάτων (βλέπε Περιγραφή)  και πρέπει να πληρώνεται:
•		 όταν	ο	πράσινος	πλωτήρας* δεν είναι ορατός παρατηρώντας το 

πώμα του αλατιού
•	 όταν	 στο	 ταμπλό	 αναβοσβήνει	 το	
ενδεικτικό	φωτάκι	ΑΠΟΥΣΙΑ	ΑΛΑΤΙΟΥ*..
1. Βγάλτε το κάτω καλάθι και ξεβιδώστε το πώμα 
του ρεζερβουάρ αριστερόστροφα.
2. Μόνο για την πρώτη χρήση: γεμίστε το 
ρεζερβουάρ νερού μέχρι το χείλος.

3. Τοποθετήστε το χωνί* (βλέπε εικόνα) και γεμίστε το ρεζερβουάρ 
αλατιού μέχρι το χείλος (περίπου 1kg). Είναι φυσιολογικό να ξεχειλίσει 
λίγο νερό.
4. Αφαιρέστε το χωνί*, απομακρύνετε τα υπολείμματα αλατιού από 
το άνοιγμα, ξεπλύνετε το πώμα κάτω από τρεχούμενο νερό πριν το 
βιδώσετε, διευθετώντας το με την κεφαλή προς τα κάτω και κάνοντας 
το νερό να εκρεύσει από τα τέσσερα ανοίγματα που είναι διευθετημένα 
αστεροειδώς στο κάτω μέρος του πώματος. (Πώμα με πράσινο 
πλωτήρα*)
Συστήνεται να κάνετε την εργασία αυτή σε κάθε εφοδιασμό με 
αλάτι.  
Κλείστε καλά το πώμα, ώστε να μην εισχωρεί απορρυπαντικό στο 
ρεζερβουάρ κατά το πλύσιμο (θα μπορούσε να χαλάσει ανεπανόρθωτα 
η διάταξη αφαλάτωσης).

Όταν χρειαστεί, φορτώστε το αλάτι πριν από τον κύκλο πλυσίματος 
ώστε να απομακρυνθεί το αλατούχο διάλυμα που ξεχείλισε από το δοχείο 
του αλατιού.

* Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα.

MAX

Πίνακας Σκληρότητας Νερού
Μέση αυτονομία**
θήκης αλατιού

επίπεδο °dH °fH mmol/l μήνες
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 μήνες

2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 μήνες

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 μήνες

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 εβδομάδες

Από 0°f έως 10°f  συστήνεται να μη χρησιμοποιείτε αλάτι.
* με καταχώρηση 4 η διάρκεια μπορεί να παραταθεί. ** με 1 πλύσιμο 
την ημέρα
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Συντήρηση και φροντίδα

Αποκλεισμός νερού και ηλεκτρικού 
ρεύματος
• Να κλείνετε τη βρύση του νερού μετά από κάθε πλύσιμο για 

την αποτροπή κινδύνου απωλειών.

• Βγάλτε το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα όταν καθαρίζετε τη 
μηχανή και κατά τις εργασίες συντήρησης.

Καθαρισμός του πλυντηρίου πιάτων
• Η εξωτερική επιφάνεια και ο πίνακας χειρισμού μπορούν 

να καθαρίζονται με μαλακό πανί βρεγμένο με νερό. Μη 
χρησιμοποιείτε διαλύτες ή λειαντικά.

• Η εσωτερική λεκάνη μπορεί να καθαριστεί από ενδεχόμενους 
λεκέδες με πανί βρεγμένο με νερό και λίγο ξύδι.

Αποφυγή δυσάρεστων οσμών
• Να αφήνετε πάντα μισάνοιχτη την πόρτα για να μην 

κατακάθεται υγρασία.

• Να καθαρίζετε τακτικά τις περιμετρικές τσιμούχες της πόρτας 
και των λεκανών απορρυπαντικού με βρεγμένο σφουγγαράκι. 
Έτσι, θα αποφευχθεί η κατακάθιση τροφής, που ευθύνεται 
κατά κύριο λόγο για τη δυσοσμία.

Καθαρισμός των ψεκαστήρων
Μπορεί να συμβεί υπολείμματα τροφής να κολλήσουν στους 
ψεκαστήρες και να βουλώσουν τις οπές εξαγωγής νερού: 
είναι καλό, κάθε τόσο, να τις ελέγχετε και να τις καθαρίζετε με 
βουρτσάκι μη μεταλλικό.
Οι δύο ψεκαστήρες είναι αποσυναρμολογήσιμοι.

Για να ξεμοντάρετε τον επάνω 
ψεκαστήρα, πρέπει να ξεβιδώσετε 
αριστερόστροφα τον πλαστικό 
δακτύλιο. Ο επάνω ψεκαστήρας 
ξαναμοντάρεται με το τμήμα του 
μεγαλύτερου αριθμού οπών προς 
τα πάνω.

Ο κάτω ψεκαστήρας ξεμοντάρεται 
ασκώντας πίεση στις γλωσσίτσες 
που βρίσκονται στα πλαϊνά και 
τραβώντας τον προς τα πάνω.

Καθαρισμός του φίλτρου εισόδου νερού*  
Αν οι σωλήνες του νερού είναι νέοι ή παρέμειναν επί μακρόν 
ανενεργοί, πριν κάνετε τη σύνδεση, κάντε να τρέξει νερό μέχρι να 
γίνει διαυγές και χωρίς ακαθαρσίες. Χωρίς αυτό το προληπτικό 
μέτρο, υπάρχει κίνδυνος το σημείο όπου μπαίνει το νερό να 
βουλώσει, προκαλώντας ζημιά στο πλυντήριο πιάτων.
Να καθαρίζετε περιοδικά το φίλτρο εισόδου νερού που βρίσκεται 
στην έξοδο της βρύσης. 

- Κλείστε τη βρύση του νερού.
- Ξεβιδώστε το άκρο του σωλήνα παροχής νερού, βγάλε το φίλτρο 
και καθαρίστε το απαλά κάτω από πίδακα τρεχούμενου νερού.
- Βάλτε εκ νέου το φίλτρο και βιδώστε το σωλήνα.

Καθαρισμός των φίλτρων
Η μονάδα φιλτραρίσματος αποτελείται από τρία φίλτρα που 
καθαρίζουν το νερό πλυσίματος από τα υπολείμματα τροφής 
και το επαναφέρουν στην κυκλοφορία: για να έχετε καλά 
αποτελέσματα πλυσίματος, είναι απαραίτητο να τα καθαρίζετε.

Να καθαρίζετε τα φίλτρα τακτικά.

Το πλυντήριο πιάτων δεν πρέπει να χρησιμοποιείται χωρίς 
φίλτρα ή με φίλτρο αποσυνδεδεμένο.

• Μετά από μερικά πλυσίματα ελέγξτε τη μονάδα φιλτραρίσματος 
και αν χρειαστεί καθαρίστε την επιμελώς με τρεχούμενο νερό και 
με τη βοήθεια μιας βούρτσας μη μεταλλικής, ακολουθώντας τις 
παρακάτω οδηγίες: 
1. στρέψτε δεξιόστροφα το κυλινδρικό φίλτρο C και βγάλτε το 
(εικ. 1).
2. Βγάλτε το ποτήρι φίλτρου Β ασκώντας μια ελαφρά πίεση στα 
πλευρικά πτερύγια (Εικ. 2).
3. Τραβήξτε το δίσκο φίλτρου inox A. (εικ. 3).
4. Επιθεωρήστε τη λεκάνη αποστράγγισης και απομακρύνετε 
ενδεχόμενα υπολείμματα τροφής. ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ ΠΟΤΕ 
την προστασία της αντλίας πλυσίματος (λεπτομέρεια μαύρου 
χρώματος) (εικ. 4).

Μετά τον καθαρισμό των φίλτρων, ξαναμοντάρετε τη μονάδα 
φιλτραρίσματος και επανατοποθετήστε το σωστά στην έδρα του. 
Είναι βασικό για καλή λειτουργία του πλυντηρίου πιάτων.

Αν απουσιάσετε για μεγάλη χρονική 
περίοδο 
• Αποσυνδέστε τις ηλεκτρικές συνδέσεις και κλείστε τον κρουνό 

του νερού.

• Να αφήνετε μισόκλειστη την πόρτα.

• Στην επιστροφή, κάνετε ένα πλύσιμο χωρίς φορτίο. 

* Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα
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* Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα

Ανωμαλίες και λύσεις

Αν η συσκευή παρουσιάζει ανωμαλίες λειτουργίας, ελέγξτε τα ακόλουθα σημεία πριν απευθυνθείτε στην Τεχνική Υποστήριξη.

Ανωμαλίες: Πιθανά αίτια/Λύση:

Το πλυντήριο πιάτων δεν ξεκινάει ή δεν 
απαντάει στις εντολές

•  Σβήστε τη μηχανή με το κουμπί ON/OFF, ανάψτε πάλι μετά από περίπου 
ένα λεπτό και ξαναθέστε το πρόγραμμα. 

• Το βύσμα δεν έχει  μπει καλά στην ηλεκτρική πρίζα.
• Η πόρτα του πλυντηρίου πιάτων δεν είναι καλά κλεισμένη. 

Η πόρτα δεν κλείνει • Η κλειδαριά άνοιξε. Ωθήστε δυνατά την πόρτα μέχρι να ακούσετε το «κλακ».

Το πλυντήριο πιάτων δεν αδειάζει 
νερό.

• Το πρόγραμμα δεν έχει  ακόμη τελειώσει.
•  Ο σωλήνας εκκένωσης νερού είναι διπλωμένος (βλέπε Εγκατάσταση).
• Η εκκένωση του νεροχύτη είναι βουλωμένη.
• I l  f i l t ro è intasato da residui di  cibo.

Το πλυντήριο πιάτων κάνει 
θόρυβο.

• Τα σκεύη χτυπάνε μεταξύ τους ή κόντρα στους ψεκαστήρες.
•  Υπερβολική παρουσία αφρού: Το απορρυπαντικό δεν έχει  δοσολογηθεί 

σωστά ή δεν είναι κατάλληλο για πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων. (βλέπε 
Εκκίνηση και χρήση). 

Σε σκεύη και ποτήρια υπάρχουν 
ασβεστούχα κατακάθια ή μια 
υπόλευκη επίστρωση.

•  Απουσιάζει  το αναγεννητικό αλάτι ή η ρύθμισή του είναι ακατάλληλη για την 
σκληρότητα του νερού (βλέπε Γυαλιστικό και αλάτι) .

•  Το πώμα του ρεζερβουάρ αλατιού δεν είναι καλά κλεισμένο.
• Το γυαλιστικό έχει  εξαντληθεί ή η δοσολόγηση είναι ανεπαρκής.

Σε σκεύη και ποτήρια υπάρχουν 
γραμμώσεις ή υπόλευκες 
επιστρώσεις.

• Η δοσολόγηση του γυαλιστικού είναι υπερβολική.

Τα σκεύη είναι λίγο στεγνά.

• Επιλέχθηκε πρόγραμμα χωρίς στέγνωμα.
•  Το γυαλιστικό εξαντλήθηκε ή η δόση είναι ανεπαρκής (βλέπε Γυαλιστικό και 

αλάτι) .
•  Η ρύθμιση του γυαλιστικού δεν είναι κατάλληλη. 
• Τα σκεύη είναι από αντικολλητικό ή πλαστικό υλικό.

Τα σκεύη δεν είναι καθαρά.

• Οι κάδοι ε ίναι πολύ φορτωμένοι (βλέπε Φόρτωση των κάδων).
• Τα σκεύη δεν τακτοποιήθηκαν καλά
• Οι ψεκαστήρες δεν στρέφονται ελεύθερα.
• Το πρόγραμμα πλύσης είναι πολύ ήπιο (βλέπε Προγράμματα).
•  Υπερβολική παρουσία αφρού: Το απορρυπαντικό δεν έχει  δοσολογηθεί 

σωστά ή δεν είναι κατάλληλο για πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων. (βλέπε 
Εκκίνηση και χρήση). 

•  Το πώμα του γυαλιστικού δεν έκλεισε σωστά. 
• Το φίλτρο είναι βρώμικο ή βουλωμένο (βλέπε Συντήρηση και φροντίδα).
• Απουσιάζει  το αναγεννητικό αλάτι (βλέπε Γυαλιστικό και αλάτι) .

Το πλυντήριο πιάτων δεν 
φορτώνει νερό-Συναγερμός 
κλειστής βρύσης.
(ακούγονται ηχητικά σήματα και 
αναβοσβήνουν όλα τα ενδεικτικά φωτάκια 
των προγραμμάτων.

Aναβοσβήνει γρήγορα το ενδεικτικό φωτάκι 
ON/OFF και φωτίζονται το 2° και το 3° 
ενδεικτικό φωτάκι προγράμματος.

• Λείπει το νερό στο δίκτυο ύδρευσης.
• Ο σωλήνας εισόδου του νερού είναι διπλωμένος (βλέπε Εγκατάσταση).
• Ανοίξτε τη βρύση και η συσκευή εκκινεί  μετά από μερικά λεπτά.

• Η συσκευή μπλοκάρει γιατί δεν επεμβήκατε στο ηχητικό σήμα.
 
•   Σβήστε τη μηχανή με το κουμπί ΟΝ/ΟFF, ανοίξτε τη βρύση και μετά 

από μερικά δευτερόλεπτα ανάψτε τη πάλι πιέζοντας το ίδιο κουμπί. 
Προγραμματίστε πάλι τη μηχανή και επανεκκινήστε.
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Karta produktu

Marka HOTPOINT ARISTON

Nazwa modelu LTB 4B019

Pojemność znamionowa, wyrażona liczbą standardowych kompletów naczyń (1) 13

Klasa efektywności energetycznej, skla od A+++ (niskie zużycie) do D (wysokie zużycie) A+

Zużycie energii w kWh rocznie (2) 295.0

Zużycie energii w standardowym cyklu zmywania w kWh 1.04

Zużycie energii w trybie wyłączenia i trybie czuwania w W 0.5

Zużycie energii w trybie włączenia i trybie czuwania w W 5.0

Roczne zużycie wody w litrach rocznie (3) 3080.0

Klasa efektywności suszenia, skala od G (minimalna efektywność) do A (maksymalna efektywność) A

Czas programu dla standardowego cyklu zmywania w minutach 190’

Czas trwania trybu czuwania w minutach 10

Poziom emitowanego hałasu w dB(A) re1 pW 49

Model do zabudowy Tak

Uwagi

1) Informacja, że cykl jest odpowiedni do zmywania normalnie zabrudzonych zastaw stołowych oraz że jest najbardziej efektywnym 
programem pod względem łącznego zużycia energii i wody dla tego rodzaju zastawy stołowej; Standardowy cykl zmywania odpowiada 
cyklowi Eco.

2) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania, przy użyciu zimnej wody, oraz w trybie niskiego zużycia energii. Rzeczywiste 
zużycie energii zależy od sposobu użycia urządzenia.

3) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania. Rzeczywiste zużycie energii zależy od sposobu użycia urządzenia.

Karta produktu
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* Tylko w niektórych modelach.

Zalecenia i środki ostrożności

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i 
wyprodukowane zgodnie z międzynarodowymi 
normami bezpieczeństwa. Poniższe ostrzeżenia 
podane zostały ze względów bezpieczeństwa i należy 
je uważnie przeczytać.
Należy zachować niniejszą książeczkę instrukcji 
dla przyszłych konsultacji. W przypadku sprzedaży, 
odstąpienia lub przeprowadzki należy dopilnować, 
aby została przekazana wraz z urządzeniem nowemu 
właścicielowi.
Uważnie przeczytać instrukcję: zawiera ona ważne 
informacje dotyczące instalacji, użytkowania i 
bezpieczeństwa.
To urządzenie zostało zaprojektowane do użytku 
domowego lub podobnych zastosowań, na przykład:
- w pomieszczeniach przystosowanych do użytku 
kuchennego przez personel w sklepach, biurach i 
innych miejscach pracy;
- w domach kolonijnych;
- do użytku przez klientów w hotelach, motelach i innych 
obiektach typu mieszkaniowego;
- w pensjonatach bed and breakfast.

Bezpieczeństwo ogólne
• To urządzenie nie może być używane przez osoby 

(w tym dzieci) niepełnosprawne fizycznie, zmysłowo 
lub umysłowo oraz osoby bez doświadczenia lub 
znajomości obsługi urządzenia, chyba że będzie to 
miało miejsce pod nadzorem osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo lub po uprzednim otrzymaniu 
instrukcji na temat obsługi urządzenia.

• Niezbędny jest nadzór osoby dorosłej pilnującej, aby 
dzieci nie bawiły się tym urządzeniem.

• Urządzenie jest  przeznaczone do użytku 
nieprofesjonalnego wewnątrz pomieszczeń 
mieszkalnych.

• Urządzenie powinno być używane do mycia naczyń 
w warunkach domowych wyłącznie przez osoby 
dorosłe i zgodnie z niniejszymi instrukcjami.

• Urządzenia nie należy instalować na świeżym 
powietrzu, nawet w miejscu zadaszonym, gdyż 
wystawienie go na działanie deszczu i burz jest 
bardzo niebezpieczne.

• Nie dotykać zmywarki, stojąc boso na podłodze.
• Przy wyjmowaniu wtyczki z gniazdka nie ciągnąć za 

kabel, lecz trzymać za wtyczkę.
• Przed przystąpieniem do czyszczenia i konserwacji 

urządzenia należy zamknąć zawór wody i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka. 

• W razie uszkodzenia w żadnym wypadku nie 
ingerować w wewnętrzne mechanizmy urządzenia i 
nie próbować go samodzielnie naprawiać. 

• Nie opierać się ani nie siadać na otwartych drzwiach: 
urządzenie mogłoby się przewrócić.

• Nie należy pozostawiać otwartych drzwi zmywarki, 
gdyż można o nie zawadzić.

• Trzymać detergenty i płyn nabłyszczający z dala od 
dzieci.

• Opakowania nie są zabawkami dla dzieci.

Utylizacja
• Utylizacja materiałów opakowaniowych: dostosować 

się do lokalnych przepisów; w ten sposób opakowanie 
będzie mogło zostać ponownie wykorzystane.

• Dyrektywa wspólnotowa 2012/19/EU w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE) przewiduje, że sprzęt gospodarstwa 
domowego nie powinien być usuwany jako 
nieposortowane odpady komunalne. Zużyte 
urządzenia powinny podlegać selektywnej zbiórce w 
celu uzyskania maksymalnego wskaźnika odzysku i 
recyklingu ich materiałów składowych oraz uniknięcia 
ewentualnych zagrożeń dla zdrowia i środowiska. 
Symbol przekreślonego kosza umieszczany jest 
na wszystkich produktach w celu przypominania o 
obowiązku segregacji odpadów.

 W celu uzyskania bliższych informacji na temat 
prawidłowego złomowania urządzeń gospodarstwa 
domowego ich właściciele mogą się zwrócić do 
właściwych służb publicznych lub do sprzedawców 
tych urządzeń.

Oszczędność i ochrona środowiska
Oszczędność wody i energii
• Uruchamiać zmywarkę tylko z pełnym ładunkiem. •  

W oczekiwaniu na napełnienie maszyny zapobiegać 
przykrym zapachom przy pomocy cyklu namaczania 
(patrz programy).

• Wybierać programy odpowiednie do rodzaju naczyń 
i stopnia zabrudzenia, stosując się do Tabeli 
programów:

 - dla naczyń normalnie zabrudzonych stosować 
program Eco, który zapewnia niskie zużycie energii 
i wody.

 - przy ograniczonym ładunku włączyć opcję Połowa 
ładunku* (zob. Uruchomienie i użytkowanie).

• Jeśli zawarta umowa na dostawę energii elektrycznej 
przewiduje st refy  czasowe oszczędności 
energetycznej, uruchamiać zmywarkę w godzinach 
obowiązywania niższej taryfy. Opcja Opóźnienia 
startu* (zob. Uruchomienie i użytkowanie) może 
pomóc zorganizować zmywanie pod tym kątem.

Detergenty bez fosforanów, bez chloru i 
zawierające enzymy
• Zdecydowanie zaleca się stosowanie detergentów 

niezawierających fosforanów i chloru, gdyż są one 
najbardziej wskazane dla ochrony środowiska. 

• Enzymy wykazują szczególną skuteczność w 
temperaturach zbliżonych do 50°C, przez co 
enzymatyczne środki myjące mogą być stosowane 
do zmywania w niższych temperaturach uzyskując 
takie samy wyniki jakie osiągnięto by bez nich w 
przypadku temperatury 65°C.  

• Odpowiednio dozować detergenty w oparciu o 
zalecenia producenta, zależnie od twardości wody, 
stopnia zabrudzenia i ilości naczyń, unikając tym 
samym niepotrzebnych strat. Choć środki myjące 
są biodegradalne, zawsze zawierają one składniki 
zakłócające równowagę środowiska.
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W przypadku przenoszenia należy trzymać urządzenie w 
pozycji pionowej; w razie konieczności przechylić je do tyłu.

Ustawienie i wypoziomowanie
1. Rozpakować urządzenie i sprawdzić, czy nie zostało 
uszkodzone podczas transportu. Jeśli okazałoby się uszkodzone, 
nie podłączać go, lecz skontaktować się ze sprzedawcą.

2. Ustawić zmywarkę, przysuwając jej boki lub tył do sąsiadujących 
mebli lub do ściany. Urządzenie można również wbudować pod 
blatem kuchennym* (zob. Karta montażu).

3. Postawić zmywarkę na równym i twardym podłożu. 
Skompensować nierówności odkręcając lub dokręcając przednie 
nóżki, aż urządzenie znajdzie się w pozycji poziomej. Dokładne 
wypoziomowanie zapewnia stabilność i zapobiega drganiom, 
hałasom i zmianom pozycji urządzenia.

4*. Aby wyregulować wysokość tylnej nóżki, należy przekręcić 
sześciokątną tuleję w kolorze czerwonym, znajdującą się w 
dolnej, przedniej, środkowej części zmywarki za pomocą klucza 
sześciokątnego 8 mm, obracając ją w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara, aby zwiększyć wysokość, a w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby ją 
zmniejszyć. (patrz ulotka z instrukcjami dotyczącymi zabudowy 
załączona do dokumentacji)

Połączenie hydrauliczne i elektryczne
Przystosowanie instalacji elektrycznej oraz hydraulicznej 

powinno być dokonywane wyłącznie przez wykwalifikowany 
personel.

Zmywarka nie może być ustawiona na przewodach rurowych 
ani na kablu zasilania elektrycznego.

Zmywarkę należy podłączyć do sieci wodociągowej za 
pomocą nowych węży doprowadzających.
Nie używać starych węży.

Wąż doprowadzający i odprowadzający wodę, jak również kabel 
zasilający można skierować na prawo lub na lewo, aby umożliwić 
optymalną instalację.

Podłączenie węża doprowadzającego wodę
• Do zaworu wody zimnej: dokładnie przykręcić wąż 

doprowadzający do zaworu z gwintem 3/4 GAZ; przed 
przykręceniem węża odkręcić wodę i poczekać, aż będzie 
całkiem czysta, tak aby ewentualne nieczystości nie zapchały 
urządzenia.

• Do zaworu wody ciepłej: w przypadku instalacji centralnego 
ogrzewania zmywarka może być zasilana ciepłą wodą 
wodociągową, pod warunkiem że jej temperatura nie 
przekracza 60°C. 

Przykręcić wąż do zaworu w taki sam sposób jak w przypadku 
wody zimnej.

Jeśli wąż doprowadzający okaże się za krótki, zwrócić się 
do specjalistycznego sklepu lub wykwalifikowanego technika 
(zob. Serwis).

Ciśnienie wody powinno mieścić się w zakresie wartości 
podanych w tabeli danych technicznych (patrz obok).

Dopilnować, aby nie zgiąć ani nie skręcić węża.

Podłączenie węża odprowadzającego wodę
Podłączyć przewód odprowadzający, nie zginając go, do 
przewodu kanalizacyjnego o średnicy minimum 4 cm. 
Przewód odprowadzający musi znajdować się na wysokości od 
40 do 80 cm od podłogi lub podłoża, na którym umieszczono 
zmywarkę (A).

Przed podłączeniem przewodu odprowadzającego wodę do 
syfonu zlewozmywaka, należy usunąć plastikową zatyczkę (B).

Zabezpieczenie przed zalaniem
Aby zagwarantować, że nie dojdzie do zalania, zmywarka:
- posiada system przerywający dopływ wody w przypadku 
wystąpienia anomalii lub wydostawania się wody ze środka.
Niektóre modele wyposażone są w dodatkowe urządzenie 
zabezpieczające New Acqua Stop*, które gwarantuje ochronę 
przed zalaniem również w przypadku pęknięcia przewodu 
doprowadzającego wodę.

UWAGA: NIEBEZPIECZNE NAPIĘCIE!

Węża doprowadzającego wodę nie można w żadnym wypadku 
przecinać, gdyż zawiera części pod napięciem.

Podłączenie do sieci elektrycznej
Przed włożeniem wtyczki do gniazdka należy się upewnić, czy:
• gniazdko ma uziemienie i jest zgodne z obowiązującymi 

przepisami;
• gniazdko jest w stanie wytrzymać obciążenie maksymalnej 

mocy urządzenia wskazane na tabliczce znamionowej 
umieszczonej na drzwiach wewnętrznych 

 (zob. Opis zmywarki);
• napięcie zasilania zawiera się w przedziale wartości podanych 

na tabliczce znamionowej umieszczonej na drzwiach 
wewnętrznych;

• gniazdko jest kompatybilne z wtyczką urządzenia. W 
przeciwnym wypadku zwrócić się do wykwalifikowanego 
technika o wymianę wtyczki (zob. Serwis); nie używać 
przedłużaczy ani rozgałęziaczy.

Po zainstalowaniu urządzenia przewód zasilana elektrycznego 
oraz gniazdko elektryczne powinny być łatwo dostępne.

Kabel nie powinien być powyginany ani przygnieciony.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, powinien zostać 
wymieniony przez producenta lub jego serwis techniczny, aby 
uniknąć wszelkiego ryzyka. (zob. Serwis)

Instalacja Serwis Techniczny
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Pasek antykondensacyjny*
Po zabudowaniu zmywarki otworzyć drzwi i przykleić przezroczysty 
pasek samoprzylepny pod drewnianym blatem, aby zabezpieczyć 
go przed ewentualnymi skroplinami.

Ostrzeżenia dotyczące pierwszego mycia
Po zainstalowaniu, należy zdjąć elementy ochronne z koszy oraz 
gumki przytrzymujące kosz górny (jeśli je zastosowano).
Bezpośrednio przed pierwszym zmywaniem, napełnić do końca 
wodą pojemnik na sól, a następnie dodać około 1 kg soli (patrz 
rozdział Środek nabłyszczający i sól regeneracyjna): to normalne, 
że woda przelewa się. Wybrać stopień twardości wody (patrz 
rozdział Środek nabłyszczający i sól regeneracyjna). - Po 
wsypaniu lampka kontr. BRAK SOLI* zgaśnie.

Nie napełnienie pojemnika na sól może spowodować 
uszkodzenie zmiękczacza wody i elementu grzewczego.

Maszyna jest wyposażona w systemy akustyczne/
tonowe (zależnie od modelu zmywarki), które informują o 
wykonanym poleceniu: włączeniu, końcu cyklu, itd. 

Symbole/lampki kontrolne/diody świetlne obecne na panelu 
sterowniczym/wyświetlaczu mogą posiadać różne kolory, 
świecić światłem pulsującym lub stałym. (zależnie od modelu 
zmywarki)
Wyświetlacz wyświetla użyteczne informacje odnoszące 
się do rodzaju ustawionego cyklu, fazy mycia/suszenia, 
pozostałego czasu, temperatury, itd.

Przed zwróceniem się do Serwisu Technicznego:
• Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać 

samodzielnie (patrz Nieprawidłowości w działaniu i 
sposoby ich usuwania).

• Ponownie uruchomić program, aby przekonać się, czy 
usterka nie ustąpiła.

• W przeciwnym wypadku skontaktować się z autoryzowanym 
Serwisem Technicznym. 

Zwracać się wyłącznie do autoryzowanych techników.

Podać:
• rodzaj nieprawidłowości;
• model urządzenia (Mod.);
• numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdują się na tabliczce znamionowej 
umieszczonej na urządzeniu (patrz Opis urządzenia).

Serwis Techniczny

Dane tecniczne

Wymiary
szerokość 59,5 cm.
wysokość 82 cm.
głębokość 57 cm.

Pojemność 13 nakryć standardowych
Ciśnienie wody 
zasilania

0,05 ÷ 1 MPa  (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Napięcie zasilania 
elektrycznego

Patrz tabliczka danych 
technicznych

Całkowita moc 
pochłaniania

Patrz tabliczka danych 
technicznych

Bezpiecznik topikowy Patrz tabliczka danych 
technicznych
Niniejsze urządzenie zostało 
wyprodukowane zgodnie z 
natępującymi dyrektywami 
unijnymi: 
-2006/95/EC (o Niskim 
Napięciu)
-2004/108/EC (o Zgodności 
Elektromagnetycznej) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Nakładanie 
etykietek)
-2012/19/CE (WEEE)

* Tylko w niektórych modelach.
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Widok ogólny

Opis urządzenia

***Tylko dla modeli do całkowitej zabudowy.
* Tylko w niektórych modelach.
Numery i rodzaje programów zmieniają się w zależności od modelu zmywarki.

1. Kosz górny
2. Zraszacz górny
3. Składane półeczki 
4. Regulator wysokości kosza 
5. Kosz dolny
6. Zraszacz dolny
7. Filtr zmywania
8. Pojemnik na sól 
9. Pojemniki na detergent, pojemnik na środek 

nabłyszczający i Active Oxygen*
10. Tabliczka znamionowa
11. Panel sterowania*** 

Panel sterowania

Przycisk wyboru programu

Przycisk i kontrolka 
ON-OFF/Reset Kontrolki programów
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Ładowanie koszy 

Zalecenia 
Przed napełnieniem koszy, usunąć z naczyń resztki żywności i 
opróżnić szklanki oraz kieliszki z pozostałych w nich płynów. Nie 
jest konieczne płukanie naczyń pod bieżącą wodą.
Umieścić naczynia w sposób taki, by były one unieruchomione 
i się nie przewracały; pojemniki powinny być ułożone w sposób 
taki, by otwór znalazł się na dole, a części wklęsłe lub wypukłe 
w pozycji pochylonej, umożliwiając dopływ wody do wszystkich 
powierzchni oraz jej swobodny odpływ.
Upewnić się, że pokrywki, uchwyty, patelnie i tace nie utrudniają 
obrotów spryskiwaczy. Umieścić małe przedmioty w koszyku na 
sztućce.
Plastikowe naczynia i patelnie z tworzywa zapobiegającego 
przywieraniu mają skłonność do większego zatrzymywania kropli 
wody i, w związku z tym, stopień ich osuszenia będzie niższy od 
stopnia osuszenia naczyń ceramicznych lub stalowych.
Jeżeli jest to możliwe, lekkie przedmioty (jak plastikowe 
pojemniki) powinny być ułożone w koszu górnym w sposób 
uniemożliwiający ich przemieszczanie.  
Po napełnieniu zmywarki należy sprawdzić, czy spryskiwacze 
obracają się swobodnie.

Kosz dolny
W koszu dolnym można umieszczać garnki, pokrywki, talerze, 
salaterki, sztućce, itp. Duże talerze i pokrywki najlepiej umieścić 
w bocznych częściach kosza.

Zaleca się ułożenie bardzo brudnych naczyń w koszu dolnym, 
ponieważ w tej części zmywarki strumień wody jest mocniejszy 
i umożliwia osiągnięcie lepszych wyników mycia.

Niektóre modele zmywarek wyposażone są w pochylne półki*, 
które można ustawić w pozycji pionowej celem ułożenia talerzy 
lub w pozycji poziomej (obniżonej) celem ułożenia garnków i 
salaterek.  

Koszyk na sztućce
- Wyposażony jest w przesuwne pałeczki, które umożliwiają 
optymalne ułożenie sztućców.  Kosz nieskładany może być 
umieszczony wyłącznie w przedniej części dolnego kosza. 

Noże i ostro zakończone narzędzia należy układać w koszu 
na sztućce tak, aby ich ostre końce były skierowane w dół lub 
też umieszczać je na uchylnych półeczkach górnego kosza w 
pozycji poziomej.

Kosz górny
Załadować delikatne i lekkie naczynia: kieliszki, filiżanki, talerzyki, 
niskie salaterki. 

Niektóre modele zmywarek są wyposażone w pochylne 
półki*, używane w pozycji pionowej do układania spodków 
lub talerzyków deserowych lub obniżone w celu umieszczenia 
miseczek i pojemników na żywność.

*Tylko w niektórych modelach; różnią się numerem i miejscem 
ułożenia.



PL

74

* Tylko w niektórych modelach.

Regulowanie wysokości górnego kosza
Aby ułatwić ładowanie naczyń, można umieścić kosz górny w 
położeniu wysokim lub niskim.
Najlepiej wyregulować wysokość górnego kosza, gdy KOSZ 
JEST PUSTY.
Nie należy NIGDY podnosić ani opuszczać kosza tylko z 
jednej strony.

Jeśli kosz posiada Lift-Up* (patrz rysunek), unieść kosz 
chwytając jego boczne części i przesunąć go w górę. W celu 
powrotu do pozycji dolnej, nacisnąć dźwignie (A) w bocznych 
częściach kosza i przesunąć kosz w dół.

Naczynia nieodpowiednie
• Sztućce i naczynia drewniane.
• Delikatne, dekorowane kieliszki, naczynia rzemieślnicze i 

antykwaryczne. Ich dekoracje nie są odporne.
• Części z syntetycznych tworzyw nieodporne na działanie 

wysokich temperatur.
• Naczynia z miedzi i cyny.
• Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub 

atramentem.
Dekoracje na szkle, elementy aluminiowe i srebrne podczas 
mycia mogą zmienić kolor i się odbarwić. W wyniku wielokrotnego 
mycia również niektóre rodzaje szkła (np. przedmioty z kryształu) 
mogą stać się matowe. 

Uszkodzenia szkła i naczyń
Przyczyny:
• Typ szkła i proces produkcji szkła.
• Skład chemiczny środka myjącego.
• Temperatura wody programu płukania.
Rada:
• Używać wyłącznie kieliszków i porcelany gwarantowanych 

przez producenta jako odpowiednie do mycia w zmywarkach.
• Stosować delikatne środki myjące do naczyń.
• Jak najszybciej wyjąć kieliszki i sztućce ze zmywarki po 

zakończeniu programu.

Półeczki o różnym stopniu nachylenia
W celu jak najlepszego rozmieszczenia naczyń w koszyku 
możliwe jest ustawienie półeczek na trzech różnych wysokościach 
Kieliszki można ustawiać w bezpieczny sposób dzięki półeczkom, 
wsuwając nóżkę kieliszka w odpowiednie otwory.

Taca na sztućce*
Niektóre modele zmywarek są wyposażone w przesuwną tacę, 
na której można umieszczać sztućce serwingowe lub niewielkie 
filiżanki. Dla uzyskania najlepszych efektów mycia, nie należy 
wkładać pod tacę dużych naczyń. 
Tacę na sztućce można wyjmować. (zob. rysunek)

Przed zapełnieniem tacy, należy upewnić się, że zaczepy są 
dobrze zamocowane do kosza górnego. (zob. rysunek)
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* Tylko w niektórych modelach.

Uruchomienie i użytkowanie

Napełnianie dozownika detergentu
Dobry rezultat mycia zależy również od właściwego 
dozowania środka myjącego, jego nadmierna ilość nie 
zwiększa skuteczności mycia, powoduje natomiast 
zanieczyszczenie środowiska.
W zależności od poziomu zabrudzenia, dozowanie może 
być dostosowane do pojedynczego przypadku przy 
zastosowaniu detergentu w proszku lub płynie.
Zazwyczaj w przypadku normalnych zabrudzeń stosuje się 
około 35 gr. (detergentu w proszku) lub 35ml (detergentu w 
płynie). W przypadku użycia pastylek, wystarczające jest 
użycie jednej sztuki.
Jeśli naczynia są mało zabrudzone lub zostały uprzednio 
spłukane wodą, należy znacznie zmniejszyć ilość środka 
myjącego. 
Dla uzyskania odpowiednich wyników zmywania należy 
również przestrzegać wskazówek zamieszczonych na 
opakowaniach detergentów.
W razie wątpliwości zalecamy skontaktowanie się z centrami 
informacyjnymi producentów detergentów.
W celu otwarcia pojemnika na środek myjący należy 
otworzyć element “A”

Umieścić detergent wyłącznie w suchym pojemniku “B” 
Detergent przeznaczony do zmywania wstępnego powinien 
być umieszczony bezpośrednio w komorze.
1. Przystąpić do dozowania detergentu zgodnie z Tabelą 
programów w celu wprowadzenia odpowiedniej ilości.
W zbiorniku B jest obecny poziom wskazujący maksymalną ilość 
detergentu w płynie lub w proszku do użycia w każdym cyklu.

2. Usunąć resztki detergentu z brzegów pojemnika i zamknąć 
pokrywę, aż będzie słychać kliknięcie.

3. Zamknąć pokrywę pojemnika na środek myjący dociskając ją w 
górę aż do prawidłowego zadziałania urządzenia zamykającego.
Otwarcie pojemnika na środek myjący następuje w sposób 
automatyczny w odpowiednim momencie, w zależności od 
programu. 

W razie stosowania różnych rodzajów środków myjących, zaleca 
się użycie opcji TABS, która odpowiednio dostosuje program 
myjący w sposób taki, by umożliwić jak najlepsze wyniki mycia 
i suszenia. 

Stosować wyłącznie detergenty przeznaczone do 
zmywarek.
NIE UŻYWAĆ środków do mycia ręcznego.
Nadmiar środka myjącego może być powodem pozostania 
piany po zakończeniu cyklu. 
Używanie tabletek jest zalecane tylko w modelach z opcją 
TABLETKI WIELOFUNKCYJNE.
Najwyższą skuteczność zmywania i suszenia uzyskuje 
się tylko przy zastosowaniu detergentu w proszku, płynu 
nabłyszczającego i soli.

Uruchomienie zmywarki
1. Otworzyć zawór wody. 
2. Otworzyć drzwiczki i nacisnąć przycisk ON-OFF. 
3. Wprowadzić detergent. (zob. z boku).
4. Włożyć naczynia do koszy (zob.  Napełnianie koszy).
5. Wybrać program w zależności od rodzaju naczyń i od stopnia 
ich zabrudzenia (zob. tabela  programów) naciskając przycisk P.
6. Wybrać opcje zmywania*. (zob. Progr. specjalne i Opcje).
7. Uruchomić cykl zamykając drzwi.
8. Zakończenie programu jest sygnalizowane sygnałami 
dźwiękowymi i miganiem kontrolki wybranego programu. 
Otworzyć drzwi, wyłączyć urządzenie naciskając przycisk ON-
OFF, zamknąć zawór wody i wyjąć wtyczkę z gniazdka.
9. Odczekać kilka minut przed wyjęciem naczyń, aby się nie 
oparzyć. Rozładować kosze zaczynając od dolnego.

- W celu ograniczenia zużycia energii elektrycznej 
w pewnych sytuacjach NIEUŻYWANE urządzenie 
wyłącza się automatycznie.

PROGRAMY AUTO*: niektóre modele zmywarki są 
wyposażone w specjalny czujnik zdolny ocenić stopień 
zabrudzenia i ustawić najbardziej wydajny i oszczędny sposób 
zmywania.
Wskutek jego działania może zmienić się czas zmywania w 
programach automatycznych. 

Jeśli naczynia są mało zabrudzone lub zostały uprzednio 
spłukane wodą, należy znacznie zmniejszyć ilość środka 
myjącego. 

Zmiana rozpoczętego programu
Jeśli wybrano nieprawidłowy program, można go zmienić, pod 
warunkiem, że dopiero się rozpoczął: otworzyć drzwi, uważając 
na wydobywającą się parę, przycisnąć na dłużej przycisk ON/
OFF, urządzenie wyłączy się. Ponownie włączyć urządzenie 
za pomocą przycisku ON/OFF i wybrać nowy program oraz 
ewentualne opcje; uruchomić go zamykając drzwi. 

Wkładanie kolejnych naczyń
Nie wyłączając urządzenia otworzyć drzwi, uważając na parę 
wydobywającą się ze zmywarki, i włożyć naczynia. Zamknąć 
drzwi: cykl zostanie wznowiony.

Niezamierzone przerwanie pracy urządzenia
Jeśli podczas zmywania drzwiczki zostaną otwarte lub wystąpi 
przerwa w dopływie prądu, program zostanie przerwany. Po 
zamknięciu drzwi lub wznowieniu dostawy prądu nastąpi jego 
ponowne uruchomienie w miejscu, w którym zostało przerwane
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Programy

Liczba i rodzaj programów i opcji zmieniają się w zależności od modelu zmywarki.

** Ilość detergentu do zmywania wstępnego.

Wskazówki dotyczące wyboru programów i 
dozowania detergentu Program

Programy 
z 

suszeniem
Opcje

Informacje na 
temat czasu 

trwania programu 
ma charakter 
orientacyjny

Zmywanie ekologiczne przy małym zużyciu 
energii, odpowiednie do naczyń i garnków. 
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab

Eko* Tak Nie 3:10’

Mocno zabrudzone naczynia i garnki (nie 
używać do naczyń delikatnych).
30 gr/ml – 1 Tab

Intensywny
Tak Nie 2:30’

Normalnie zabrudzone naczynia i garnki. 
Standardowy program codzienny.
27 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab Normalny

Tak Nie 2:00’

Mycie wstępne w oczekiwaniu na 
uzupełnienie ładunku po następnym posiłku.
Bez detergentu. Namaczanie

Nie Nie 0:10’

Uwagi: 

Aby zmniejszyć zużycie wody i energii, staraj się uruchamiać zmywarkę, gdy jest całkowicie wypełniona.

Uwaga dla laboratoriów testowych: szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod 
adresem: ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com

* Dane programu są laboratoryjnymi wartościami zmierzonymi zgodnie z europejską normą EN 50242.
** Dane określono na podstawie pomiarów w warunkach użytkowania i zapełniania zmywarki przez użytkownika.

ECODESIGN REGULATION  
Cykl zmywania EKO to program standardowy, do którego odnoszą się dane etykiety energetycznej; cykl ten jest odpowiedni do mycia średnio 
zabrudzonych naczyń i jest najbardziej wydajnym programem pod względem zużycia energii elektrycznej i wody dla tego rodzaju naczyń.
Aby zmniejszyć zużycie wody i energii, staraj się uruchamiać zmywarkę, gdy jest całkowicie wypełniona.
Zużycie w trybie stand-by: Zużycie w trybie left-on:   5 W - zużycie w trybie off: 0,5 W
Tabela zużycia dla głównych cykli

Warunki standardowe* Warunki u¿ytkownika**
Zu¿ycie energii 
(KWh/cykl)

Zu¿ycie wody 
(KWh/cykl)

Czas trwania 
(min/cykl)

Zu¿ycie energii 
(KWh/cykl)

Zu¿ycie wody 
(KWh/cykl) Czas trwania (min/cykl)

INTENSYWNY 1,50 15 150 1,30 14 135

NORMALNY 1,20 15 120 1,05 14 110

Dane programów są mierzone w warunkach laboratoryjnych zgodnie z europejską normą EN 50242. 
W zależności od poszczególnych warunków użytkowania, czas trwania oraz dane programów mogą się zmieniać.
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Płyn nabłyszczający i sól ochronna

Stosować wyłącznie produkty przeznaczone do 
zmywarek. 
Nie używać soli kuchennej i przemysłowej ani detergentów 
do zmywania ręcznego. 
Stosować zgodnie z zaleceniami podanymi na opakowaniu.
W przypadku użycia produktu wielofunkcyjnego nie ma 
konieczności stosowania płynu nabłyszczającego,  zaleca się 
natomiast dodanie soli, zwłaszcza gdy woda jest twarda lub 
bardzo twarda. (Stosować zgodnie z zaleceniami podanymi na 
opakowaniu). 
Gdy nie dodaje się ani soli, ani środka nabłyszczającego, jest 
rzeczą normalną, że kontrolki BRAKU SOLI* oraz BRAKU 
ŚRODKA NABŁYSZCZAJĄCEGO* pozostają przez cały czas 
włączone.

Wlewanie płynu nabłyszczającego
Środek nabłyszczający ułatwia suszenie naczyń odprowadzając 
wodę z powierzchni, dzięki czemu nie powstają na nich zacieki 
ani plamy. Pojemnik na płyn nabłyszczający należy napełnić:
• gdy na panelu zaświeci się kontrolka BRAK ŚRODKA 

NABŁYSZCZAJĄCEGO* oznacza to, że dostępna jest 
jeszcze rezerwa środka nabłyszczającego na 1-2 cykle;

1. Otworzyć pojemnik “D” naciskając i unosząc języczek
na pokrywie;
2. Ostrożnie wlać środek nabłyszczający, zwracając uwagę na 
maksymalny poziom napełnienia i unikając wycieku. Jeśli do tego 
dojdzie, natychmiast wytrzeć suchą ściereczką.
3. Zatrzasnąć pokrywę aż do usłyszenia kliknięcia.
Nie należy NIGDY wlewać środka nabłyszczającego 
bezpośrednio do wnętrza komory zmywania.

Regulacja ilości środka nabłyszczającego
Gdy wyniki suszenia nie są zadowalające, można wyregulować 
ilość środka nabłyszczającego. 
Włączyć i wyłączyć zmywarkę przyciskiem ON/OFF. Nacisnąć 
3 razy przycisk P. Włączyć zmywarkę przyciskiem ON/OFF, na 
wyświetlaczu zacznie migać kontrolka programu ustawionego 
poziomu (ustawiony na poziom fabryczny).
Wyregulować poziom dozowania środka nabłyszczającego 
za pomocą przycisku P; podczas wykonywanie tej czynności 
kontrolka środka nabłyszczającego miga.
W celu zapisania ustawionej regulacji, nacisnąć przycisk 
ON/OFF.
Poziom środka nabłyszczającego może być ustawiony na 
ZERO (program ECO); w tym przypadku środek nabłyszczający 
nie będzie dozowany, a w razie jego zużycia, nie zaświeci się 
kontrolka braku środka nabłyszczającego.
W zależności od modelu zmywarki, możliwe jest ustawienie 
maksymalnie 4 poziomów. 
•  jeśli na naczyniach są zacieki, ustawić na niższe numery (1-2).
•  jeśli zostają na nich krople wody lub osadza się kamień, 

ustawić na wyższe numery (3-4).

Ustawianie twardości wody
Każda zmywarka wyposażona jest w zmiękczacz wody, który, 
dzięki wykorzystaniu soli regeneracyjnej właściwej dla danego 
rodzaju zmywarki, zapewnia odwapnioną wodę do mycia naczyń. 

Ta zmywarka umożl iwia regulację,  która ogranicza 
zanieczyszczenie środowiska i zapewnia optymalne wyniki 
zmywania w zależności od twardości wody. Dane dotyczące 
twardości wody można uzyskać w przedsiębiorstwie 
odpowiedzialnym za dostawy wody pitnej. 
Włączyć i wyłączyć zmywarkę przyciskiem ON/OFF. Przytrzymać 
wciśnięty przycisk P przez kilka sekund, aż rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy. Włączyć zmywarkę przyciskiem ON/OFF, na 
wyświetlaczu zacznie migać kontrolka programu ustawionego 
poziomu (odkamieniacz jest ustawiony na średni poziom). 
Podczas wykonywanie tej czynności kontrolka soli miga.
Wyregulować poziom twardości wody za pomocą przycisku 
P, (1-2-3-4* zob. tabela twardości wody) do maksymalnie 4* 
poziomów.
W celu zapisania ustawionej regulacji, nacisnąć przycisk 
ON/OFF.
Również w przypadku stosowania pastylek wielofunkcyjnych 
należy napełnić pojemnik na sól. 

(°dH = twardość w stopniach niemieckich - °fH = twardość w 
stopniach francuskich - mmol/l = milimol/litr)

Wsypywanie soli ochronnej
Dla uzyskania odpowiednich wyników zmywania należy 
dopilnować, aby pojemnik na sól nigdy nie był pusty. 
Sól ochronna usuwa z wody kamień, zapobiegając jego 
osadzaniu się na naczyniach. 
Pojemnik na sól znajduje się w dolnej części zmywarki (zob. 
Opis) i należy go napełnić:
• gdy zielony pływak* nie jest widoczny przy obserwacji korka 

soli;
• gdy na panelu zaświeci się kontrolka BRAKU SOLI*;

1. Wyjąć kosz dolny i odkręcić korek pojemnika, 
obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.
2. Tylko przy pierwszym użyciu: napełnić 
pojemnik solą po samą krawędź.
3. Ustawić lejek* (patrz rysunek) i napełnić 
pojemnik solą po samą krawędź (około 1 kg); 

wyciek niewielkiej ilości wody jest normalnym zjawiskiem.
4. Wyjąć lejek*, usunąć resztki soli z krawędzi pojemnika; opłukać 
korek pod bieżącą wodą i zakręcić, odwracając go główką do 
dołu, tak aby wyciekła woda z czterech otworów rozmieszczonych 
w kształcie gwiazdy w dolnej części korka. (korek z zielonym 
pływakiem*)
Zaleca się wykonywanie tych czynności przy każdym 
uzupełnianiu soli. 
Dokładnie zamknąć korek, tak aby podczas zmywania środek 
myjący nie dostał się do zbiornika (mogłoby to nieodwracalnie 
uszkodzić odwapniacz).

W razie konieczności wsypać sól przed rozpoczęciem cyklu 
zmywania, tak aby usunąć roztwór soli wypływający z pojemnika 
na sól.

* Tylko w niektórych modelach.

MAX

Tabela twardości wody
średni czas zużycia** 
soli w pojemniku

poziom °dH °fH mmol/l miesiące
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 miesięcy

2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 miesiące

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 miesiące

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 tygodnie
Od 0°f do 10°f nie zaleca się stosować soli.

* przy ustawieniu 4 czas potrzebny na zużycie soli może się wydłużyć. 
** z 1 myciem dziennie
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Konserwacja i 
utrzymanie
Wyłączanie wody i prądu elektrycznego
• Zakręcać zawór wody po każdym zmywaniu, aby uniknąć 

niebezpieczeństwa wycieków. 

• Wyjmować wtyczkę z kontaktu przed przystąpieniem 
do czyszczenia urządzenia oraz podczas czynności 
konserwacyjnych.

Czyszczenie zmywarki
• Obudowa zewnętrzna i panel sterowania mogą być 

czyszczone miękką ściereczką zwilżoną wodą. Nie należy 
stosować rozpuszczalników ani środków ściernych.

• Ewentualne plamy w komorze wewnętrznej można czyścić 
przy pomocy szmatki zmoczonej w roztworze wody i 
niewielkiej ilości octu.

Unikanie powstawania brzydkich zapachów
• Pozostawiać drzwi zmywarki zawsze przymknięte, aby 

uniknąć osadzania się wilgoci.

• Regularnie czyścić obwodowe uszczelki drzwi oraz pojemniki 
na środek myjący przy pomocy wilgotnej gąbki. Pozwoli to 
uniknąć osadzania się resztek żywności, które są główną 
przyczyną powstawania przykrych zapachów.

Czyszczenie spryskiwaczy
Może się zdarzyć, że resztki żywności pozostaną na 
spryskiwaczach, zatykając otwory, przez które wydostaje się 
woda: od czasu do czasu dobrze jest je sprawdzać i czyścić przy 
pomocy niemetalowej szczoteczki.
Obydwa spryskiwacze są demontowalne.

A b y  z d e m o n t o w a ć  g ó r n y 
spryskiwacz, należy odkręcić 
plastikowy pierścień, obracając go 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara. Górny zraszacz 
należy zamontować z otworami 
skierowanymi do góry.

Dolny zraszacz wyciąga s ię 

pociągając go w kierunku do góry.

Czyszczenie filtra dopływu wody* 
Jeśli rury sieci wodociągowej są nowe lub nie były używane 
przez dłuższy czas, przed podłączeniem zmywarki należy 
odkręcić wodę i odczekać, aż będzie ona przejrzysta i wolna od 
zanieczyszczeń. Jeśli rury sieci wodociągowej są nowe lub nie 
były używane przez dłuższy czas, przed podłączeniem zmywarki 
należy odkręcić wodę i odczekać, aż będzie ona przejrzysta i 
wolna od zanieczyszczeń.

Od czasu do czasu czyścić filtr dopływu wody znajdujący się 
na wyjściu zaworu. 
- Zamknąć zawór wody.
- Po zamknięciu zaworu należy odkręcić końcówkę przewodu 
doprowadzającego wodę do zmywarki, wyjąć filtr i delikatnie 
umyć go pod bieżącą wodą.
- Następnie ponownie włożyć filtr i zakręcić przewód.

Czyszczenie filtrów
Zespół filtrujący składa się z trzech filtrów, które oczyszczają 
wodę wykorzystywaną do mycia z resztek żywności i ponownie 
wprowadzają ją do obiegu:  w celu zapewnienia dobrych 
rezultatów mycia konieczne jest ich czyszczenie.

Czyścić filtry regularnie.

Nie należy używać zmywarki bez filtrów lub z odłączonym 
filtrem.
• Po kilku zmywaniach sprawdzić zespół filtrujący i, w razie 
konieczności, dokładnie go wyczyścić pod bieżącą wodą, 
wykorzystując w tym celu niemetalową szczoteczkę, zgodnie z 
poniższymi instrukcjami:  
1. obrócić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
filtr cylindryczny C i wyjąć go (rys. 1).
2. Wyjąć obsadę filtra B lekko naciskając na boczne skrzydełka 
(Rys. 2);
3. Wysunąć płytę filtra ze stali nierdzewnej A. (rys. 3).
4. Skontrolować studzienkę i usunąć ewentualne resztki potraw. 
NIGDY NIE USUWAC ochrony pompy mycia (szczegół w kolorze 
czarnym) (rys.4).

Po wyczyszczeniu filtrów należy ponownie zamontować zespół 
filtrujący i prawidłowo go umiejscowić; ma to zasadnicze 
znaczenie dla prawidłowego działania zmywarki.

W przypadku dłuższej nieobecności 
• Odłączyć połączenia elektryczne i zamknąć zawór wody.

• Pozostawić drzwi uchylone.

•  Po powrocie wykonać jedno zmywanie bez wsadu.

* Tylko w niektórych modelach.
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Jeśli w pracy urządzenia pojawiają się anomalie w pracy, należy skontrolować następujące punkty przed zwróceniem się do Obsługi 
technicznej (patrz Obsługa techniczna).  Niektóre z usterek są sygnalizowane za pomocą lampek zapalających się na panelu sterowania. 
Przed wezwaniem pomocy technicznej należy zanotować, które z lampek świecą.

Anomalie i środki 
zaradcze

* Tylko w niektórych modelach.

Problemy: Możliwe przyczyny / Rozwiązanie:

Zmywarka nie rozpoczyna pracy lub nie 
odpowiada na polecenia

• Wyłączyć urządzenie naciskając przycisk ON/OFF, uruchomić je ponownie po upływie 
jednej minuty i ponownie ustawić program. 
• Wtyczka nie jest dobrze włożona do gniazdka.
• Drzwi zmywarki nie są dobrze zamknięte. 

Drzwi się nie zamykają • Zaskoczył zamek drzwi; popchnąć energicznie drzwi, aż do usłyszenia dźwięku „clack”.

Zmywarka nie odprowadza wody.
• Program się jeszcze nie skończył.
• Przewód odprowadzający wodę jest zgięty (zob. Instalacja).
• Odpływ zlewozmywaka jest zatkany.
• Filtr jest zapchany resztkami jedzenia.

Zmywarka jest głośna.
• Naczynia uderzają o siebie lub o spryskiwacze.
• Nadmiar piany: niewłaściwa ilość detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w 
zmywarce. (zob. Uruchomienie i użytkowanie). 

Na naczyniach i szklankach osadza się 
kamień lub tworzy się białawy nalot.

• Brakuje soli regeneracyjnej lub jej ilość nie jest odpowiednia dla stopnia twardości wody 
(zob. Środek nabłyszczający i sól).
• Korek pojemnika na sól nie jest dobrze zamknięty.
• Środek nabłyszczający skończył się lub jego ilość jest niewystarczająca.

Na naczyniach i szklankach tworzą się 
zacieki lub niebieskawe smugi.

• Wlano za dużo płynu nabłyszczającego.

Naczynia nie są całkiem suche.

• Wybrany został program bez suszenia.
• Środek nabłyszczający skończył się lub jego ilość jest niewystarczająca (patrz Środek 
nabłyszczający i sól).
• Regulacja środka nabłyszczającego jest niewłaściwa. 
• Naczynia są wykonane z nieprzywierającego tworzywa lub z plastiku.

Naczynia nie są czyste.

• Kosze są przeładowane (zob. Napełnianie koszy).
• Naczynia nie są właściwie ułożone.
• Spryskiwacze nie mogą się swobodnie obracać.
• Program zmywania jest zbyt delikatny (zob. Programy).
• Nadmiar piany: niewłaściwa ilość detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w 
zmywarce. (zob. Uruchomienie i użytkowanie). 
• Korek płynu nabłyszczającego nie został odpowiednio zakręcony. 
• Filtr jest brudny lub zapchany (zob. Konserwacja i utrzymanie).
• Brak soli regeneracyjnej (patrz Środek nabłyszczający i sól).

Zmywarka nie pobiera wody – Alarm 
„zamknięty zawór”
(rozlegają się sygnały dźwiękowe i 
zaczynają migać wszystkie kontrolki 
programów.

Szybko miga kontrolka ON/OFF i zapalają 
się 2. i 3. kontrolka programu.

• Brak wody w sieci wodociągowej.
• Przewód doprowadzający wodę jest zgięty (zob. Instalacja).
• Otworzyć zawór: po kilku minutach urządzenie uruchomi się.

• Urządzenie zostało zablokowane z powodu braku reakcji na sygnał dźwiękowy.
 • Wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku ON/OFF, otworzyć zawór i po kilku sekundach 

ponownie włączyć zmywarkę, naciskając ten sam przycisk. Ponownie zaprogramować i 
uruchomić urządzenie.
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